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Журналистам приходилось несладко. Игнас находился в Андах на высоте четырнадцати тысяч футов над уровнем моря. Почти вертикально взбиравшаяся в гору дорога оказалась не под силу даже проверенному «лендроверу». Дождь продолжал лить, все вокруг было блекло-коричневого цвета.

   — И что, черт побери, я должна здесь фотографировать? — процедила сквозь зубы корреспондент «Элеганс», ведущая в журнале раздел о звездах.

   — Он пройдет через полчаса, — вдруг низким голосом проговорил кто-то у них за спиной.

   Все резко обернулись. Перед ними стоял мужчина в шортах защитного цвета.

   — Джек, — с видимым облегчением сказал сопровождающий журналистов офицер. — Леди и джентльмены, это доктор Джек Армор.

   — О-о, — восхищенно протянула журналистка из «Элеганс».

   Нетрудно было понять, что вызвало такую реакцию. Джек Армор был высок, его кожу покрывал темно-золотой загар. В отличие от укутанных в защитные одежды журналистов, на нем был лишь самый необходимый минимум ткани. Капли дождя стекали по его мускулистой груди, а мокрые волосы казались черными и блестели. Никакой обуви на его ногах не было.

   — Доктор Армор — тот самый американский эксперт, о котором я вам говорил. Он и покажет вам все в районе реабилитационной зоны. Не стесняйтесь, задавайте ваши вопросы.

   — С добрым утром, — усмехнулось греческое божество.

   Двигаясь легко и быстро, словно родился в этих горах, он повел их выше, попутно давая полную информацию. Его мускулистым босым ногам, казалось, была нипочем вся эта грязь вперемешку с острыми камнями. Капли дождя стекали по его плечам, но он словно вовсе не замечал их, хотя его широкую грудь едва прикрывала открытая безрукавка.

   Журналисты тяжело дышали.

   — Прошу прощения за скорость, — обернувшись, сказал он. — Мне надо покончить с этим как можно скорее — я вылетаю в Париж сегодня вечером.

   — Счастливчик, — вздохнул один из группы.

   — Ненавижу этот город. Но там состоится встреча, которую я не могу пропустить.

   Журналистка округлила глаза.

   — Ненавидеть Париж? Столицу культуры, столицу влюбленных?

   Джек Армор громко расхохотался в ответ на ее слова.

   — Когда я буду в Париже, все мое время будет занято проблемами охраны природы. Мне будет не до красот города. И не до секса.

   Журналистка слегка поджала накрашенные губки.

   — А когда же вы… осматриваете достопримечательности?

   Джек Армор долгим пристальным взглядом уперся в лицо журналистки.

   — Человек, так заваленный работой, как я, не имеет времени для… осмотра красот города, — бросил он.
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    ГЛАВА ПЕРВАЯ
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Холли осторожно вышла из лифта, стараясь не уронить коробки с продуктами. Она с трудом подавила в себе неприятное чувство, которое всегда охватывало ее в этих огромных безликих деловых зданиях. Они напоминали ей приходы к матери на работу в тот просторный лондонский офис.

   Обычно Холли удавалось выбросить из памяти все это: мать, Лондон, всю прошлую жизнь. В конце концов, прошло уже больше восьми лет. А потом крушение на железной дороге унесло жизнь матери и вместе с нею весь привычный уклад жизни школьницы Холли. С той поры ее не оставляло чувство, что, где бы она ни оказалась, она везде была чужой, посторонней.

   Зеркальные двери лифта отразили незнакомое лицо. В последнее время она с трудом узнавала сама себя. Длинные худые ноги. Когда-то каштановые кудри выгорели и при электрическом освещении казались золотыми. В бейсболке и подвернутых штанах Холли больше походила на мальчишку-подростка. Да она и была чем-то вроде мальчишки-рассыльного здесь, в Париже. Временно, конечно. Теперь Холли понимала, что мать всегда старалась подготовить ее к жизненным невзгодам.

   Даже спустя восемь лет Холли явственно представляла огромные глаза матери, в которых всегда таилась глубокая грусть.

   — Если сама о себе не позаботишься, никто за тебя это не сделает, — говорила она, прижимая к себе дочь. И вздыхая, добавляла иногда: — Прости меня.

   Холли не понимала, за что она должна была прощать мать. Она никогда не знала своего отца и не могла даже предположить, что в завещании матери окажется письмо для него.

   Но так случилось. И потрясенная, осиротевшая Холли неожиданно для себя оказалась в роскошном особняке в западном штате Америки. Там она усвоила еще одну истину, которую говорила ей мать: «Никогда не доверяй мужчинам, если не хочешь, чтобы тебе разбили сердце».

   Холли мысленно заставила себя встряхнуться. Все теперь позади. Отец, которого она едва узнала, уже мертв. Сестра, ополчившаяся на само ее существование на свете, разделена с ней целым океаном и пятью годами разлуки.

   И это означает, что Холли одинока. Зато она свободна.

   Мысленно поздравив себя с такой удавшейся жизнью, она поудобнее взяла коробки и зашагала по длиннейшему коридору в направлении офиса Комитета по охране природы.

   
— Благодарю вас, джентльмены, — сказала Шер. — Ваши слова заставили нас о многом задуматься. — Это был явный знак замолчать.

   Джек с усилием подавил протестующий возглас. Он не успел коснуться в своем докладе и половины проблем. Он предупредил, что расскажет о планах «Армор Дизастер Рекавери» за ланчем. Однако все это планировалось до несдержанной вспышки Рамона. Шер эмоциональности не терпела.

   Он поднялся на ноги.

   — Благодарю вас, мадам Шер.

   Рамон Лопес изумленно, не веря своим ушам, воззрился на него.

   — Но мы не можем просто уйти. Комитет…

   — …получил наши бумаги, — спокойно закончил за него Джек и, стиснув спинку кресла Рамона, добавил: — И, разумеется, мы в любое время сможем ответить на все возникшие вопросы.

   — Спасибо, доктор Армор, — сказала Шер. — Не сомневаюсь, что у нас возникнет немало вопросов. И нам очень поможет постоянная связь с вами.

   Что-то бормоча сквозь зубы, Рамон взял у Джека кейс, и они вышли. Оказавшись за дверью, он испустил вопль.

   — Черт! Ну почему я не могу держать рот закрытым!

   Джек проверял, включен ли его мобильный телефон, и не поднял глаз на своего помощника.

   — В следующий раз будешь умнее.

   — Я не должен был терять терпение. Надо было продолжать спокойно их уговаривать. Как ты. Из-за этого мы потеряем все. Все.

   — Забудь, — сердито сказал Джек. — Просто придется искать другие пути, не более того.

   Рамон изумленно покачал головой:

   — Тебя вообще что-нибудь может выбить из седла?

   Джек рассмеялся.

   — Любая неудача — это новая возможность, если ты правильно на нее посмотришь, — ответил он.

   Рамон наконец улыбнулся.

   — Это касается и той нью-йоркской журналистки, которая так хотела тебя сфотографировать? — съязвил он в ответ.

   Сплетни о новой победе босса над Ритой Карузо уже заполняли почтовые ящики на сайте «Армор Рекавери».

   — Жду не дождусь, чтобы на это посмотреть, — добавил Рамон, к которому возвращалось чувство юмора. — Ты ведь сам говорил, что нам нужна известность.

   — Да, но не такого рода.

   — «Осведомленность общественности относительно проблем загрязнения природы равна нулю», — процитировал Рамон.

   Это был один из пунктов доклада, который они оставили для рассмотрения Комитета.

   — «Журналисты прибыли после срочного сигнала тревоги. Но большинство людей умирает не сразу, а лишь спустя некоторое время после катастрофы. И мы должны приложить все усилия, чтобы это остановить». — Он улыбнулся. — Неужели нельзя ради этого попозировать перед камерой заинтересовавшейся тобой женщины?

   Джек возвел глаза к небу. Точнее, к ярко освещенному потолку парижского коридора.

   — Ладно, ладно, убедил. Отдам себя на растерзание бюрократам, если это поможет нашей работе. И буду позировать для роскошных картинок с лошадьми, — жестко сказал он.

   Рамон даже испугался.

   — С лошадьми?

   — Карузо — фоторепортер в журнале «Элеганс». Их интересуют только моды, секс и сплетни. Признаться, я был очень удивлен, что они прислали кого-то и к нам.

   — А откуда тебе известно, чем интересуется «Элеганс»? С каких пор ты читаешь что-либо, не относящееся к работе?

   Наступила короткая пауза. Потом Джек ровным голосом сказал:

   — Их любила читать Сюзанна.

   
От Холли, которая, словно циркачка, с трудом удерживала в равновесии гору коробок, не укрылась напряженная атмосфера в коридоре, где стояли эти двое: один маленький и взъерошенный, другой — высокий и холодно-сдержанный.

   — Мне очень жаль, Джек. Я не подумал, — сказал по-английски невысокий.

   Несколько секунд высокий медлил с ответом. Потом сказал:

   — Посмотрим на все с положительной стороны. По крайней мере ты избавил нас еще от сорока восьми часов пребывания здесь.

   Холли прижала одной рукой верхушку ненадежного сооружения из коробок и направилась к ним.

   — Сорок восемь часов? — повторил с ужасом невысокий. — Ох, Джек, это не может так затянуться.

   Подойдя ближе, Холли хорошенько разглядела высокого мужчину. Он был просто великолепен. Она нахмурилась. По ряду немаловажных причин великолепные мужчины ей были несимпатичны.

   — Я понимаю, что разозлил их. Но сорок восемь часов?

   Великолепный мужчина внезапно засмеялся.

   — Нам теперь просто позарез нужен дружелюбный миллионер, который верит в предварительное планирование. Поскольку такового не имеется, этот Комитет по охране природы — единственное, что у нас есть.

   Холли подошла к ним.

   — Извините, — пробормотала она из-за своих коробок.

   Она стояла за спиной Джека. Коробки покосились, зацепившись за сумку, висевшую у нее на поясе. Она поспешно поправила пирамиду. Из-за всей этой возни ее голос прозвучал слишком тихо. А может быть, они, увлеченные беседой, попросту ее не заметили.

   — Если бы я не раздражил их… — начал маленький.

   — С бюрократами все не так просто… Они…

   — Извините, — повторила Холли.

   — …постоянно занимаются играми… — Джек нетерпеливо обернулся. — Что такое?

   Его глаза сверкнули, словно черные бриллианты. Холли замерла. Нет, «великолепный» — слабое определение. Выглянув из-за коробок, она вопросительно посмотрела на него.

   — Могу я пройти?

   Огонь черных глаз охватил ее, словно лесной пожар — сухое дерево. Несколько секунд Великолепный изучал ее пристальным взглядом. Холли всегда очень легко заводилась. И сейчас она моментально отбросила в сторону попытки казаться вежливой.

   — Скорее!

   К ее возмущению, он оказался проворнее. Он уже отодвигался в сторону, когда коробки наконец начали опасно крениться набок. Но прежде, чем они успели рухнуть, Джек обернулся и подхватил их.

   Выжидательно посмотрел на нее сверху вниз.

   — Спасибо, — придушенным голосом произнесла Холли.

   Его губы слегка искривились.

   — Не за что.

   Эта мелочь, впрочем, не могла отвлечь его от основного разговора. Поверх коробок он обратился к своему собеседнику:

   — Не вини себя, Рамон.

   Рамон, кажется, вовсе не заметил появления Холли. Он хмуро и виновато поглядывал на Джека.

   — Я должен был предоставить все решать тебе, Джек. Я все испортил.

   Джек пожал плечами. Это движение, с бессильной яростью отметила Холли, даже не заставило шевельнуться гору коробок, которые он держал в руках.

   — С каждым может случиться. — Он бросил на Холли быстрый взгляд. — Куда это должно отправиться?

   — Внизу сказали, что офис в конце коридора. Они для какого-то человека по фамилии Армор, — обратилась она к его спине.

   Мужчина по имени Рамон торопливо последовал за ним.

   — Но ведь не могут же они продержать нас здесь еще двое суток? — сказал он таким тоном, как будто готов был вот-вот расплакаться.

   — Могут попытаться.

   Джек подошел к массивным двойным дверям в конце коридора и, толкнув их, без стука вошел. Секретаршу, отметила Холли, он тоже не удостоил объяснений. Бухнув коробки на ближайший стол, он спросил, ни к кому конкретно не обращаясь:

   — Сюда?

   Поднявшись со своего места, элегантно одетая дама поспешила к столу.

   — О, мистер Армор. Я не поняла… Да, конечно, сюда…

   Холли знала, кто это такая. Сеньора Мартинес уже делала заказы в «Ше Пьер». Она говорила на множестве языков, была сверхэлегантна, и смутить ее было практически невозможно.

   Сейчас она, впрочем, сильно смутилась. Достаточно было одного небрежного взгляда черных глаз, и она затрепетала, словно школьница.

   — Здесь сообщения… Директор спрашивал… Но я надеюсь, вы останетесь в Комитете…

   Холли с интересом следила за происходящим. Видимо, Джек Великолепный — действительно фигура, подумала она.

   Он весело объявил:

   — Комитет, нас выкинул, Елена. — И улыбнулся.

   Улыбка сработала. Сеньора Мартинес рассмеялась, порозовела и укоризненно покачала головой.

   — Мистер Армор, я уверена, что ничего подобного они сделать не могли. Мне известно, что предложение вашей компании их очень впечатлило.

   Холли не понравилось, что ее присутствия не замечают. А этот человек не удостоил ее ни единым взглядом с тех пор, как вошел в кабинет.

   — Значит, это вы Армор? — сказала она, подходя к нему. — Обед на десятерых.

   — Что?

   Она молча протянула ему бланк заказа с адресом.

   Он наконец поглядел на нее с досадливым нетерпением.

   — Да?

   Хуже всего было то, что Холли понимала: зрелище, которое видит перед собой Джек, не впечатляет. Белый жакет разносчика пиццы, не очень чистый после целого дня работы в самом центре Парижа. Бейсболка, прикрывающая взлохмаченные волосы.

   — Мне нужна подпись получателя, — сказала Холли как можно спокойнее и добавила: — Сэр.

   — Дитя мое, — возмущенно пророкотал он, — что я, по-вашему, буду делать с обедом на десятерых?

   Холли начала терять терпение.

   — Меня не волнует, что вы сделаете с этим обедом. Можете скормить его по кусочку голубям на площади. Но мне нужна моя подпись.

   — Напротив. Вам нужна моя подпись. Ни один человек не получает ее, не потрудившись для этого как следует.

   Сеньора Мартинес поспешила вмешаться.

   — Произошло маленькое недоразумение. — Ее английский был безупречен. — Обед предназначался членам Комитета, с которыми встречался мистер Армор. Это я сделала заказ. — Она взяла листок и расписалась.

   Холли едва взглянула на нее.

   — Встреча с мистером Армором? — Она окинула его высокую фигуру оценивающим взглядом. — Боже, благослови Америку.

   Сеньора Мартинес и Рамон обменялись встревоженными взглядами. Джек же, напротив, взглянул на нее с явным любопытством.

   — Это почему же?

   — Единственная нация в мире, — процитировала Холли слова своего хозяина, Пьера, — которая превращает еду во время переговоров в моральную обязанность.

   Она лукавила: этот мужчина с внешностью греческого бога не выглядел человеком, для которого обед во время переговоров был обязательным.

   Он пожал плечами:

   — Получается, я — король заказов. Полагаю, вам лично пицца не нравится, — ехидно продолжал он. — Вы ее только доставляете клиентам.

   Он был так уверен в себе, так спокоен, так самодоволен! Как ее брат, управляющий компанией отца. Такой же уверенный в своей правоте, в превосходстве над окружающими.

   Холли в ярости вспыхнула. На одну крошечную долю секунды ею овладело желание запустить в него каким-нибудь тяжелым предметом, заставить его обернуться и посмотреть на нее, посмотреть как на человека, а не как на машину для доставки пиццы.

   Но практичность пересилила. Холли усилием воли подавила в себе раздражение. Пьер никогда не простит ей потерю клиента. Он может даже уволить ее, а работа Холли нужна была позарез. Пора было выбираться из этого офиса, пока еще оставалось хоть немного терпения и выдержки.

   Она почти вырвала из рук сеньоры Мартинес бланк с подписью и сунула его в свою холщовую сумку. Там уже валялась толстая пачка рекламных листовок клуба, где она работала по вечерам. Листовки надо было раздавать прохожим. Холли успела полностью забыть о них. Виновато вздохнув, она взглянула на часы, прижала к груди сумку и выбежала вон.

   
— Вам сообщение от Шер, мистер Армор. — Сеньора Мартинес протянула Джеку листок бумаги.

   Он развернул листок и быстро пробежал глазами текст.

   — У нас с тобой, — сухо обратился он к Рамону, — вечер свободен. Они не хотят, чтобы мы возвращались.

   — Но вы в любом случае можете… — Елена растерянно указала рукой на принесенные Холли коробки.

   Джек внезапно улыбнулся.

   — Нет, благодарю. Для пикника сейчас нет настроения. Думаю, нашу порцию мы можем пожертвовать членам Комитета. — Он мягко похлопал Рамона по спине. — Не надо. Зато теперь мы можем пойти в клуб, поиграть…

   — А как же Комитет, контракт?.. — слабо возразил Рамон.

   Джек громко расхохотался.

   — У Комитета имеется номер моего мобильного телефона, а контракт лежит у них на столе. Они могут позвонить в любой момент, когда пожелают его подписать. — С этими словами он вытеснил Рамона из кабинета и направился к лифтам. — Я три месяца провел за бумажной работой. Теперь хочу погулять, и как следует!

   — В каком смысле — «погулять»? — поежился Рамон.

   — Поесть, выпить, послушать музыку.

   — Значит, званый ужин в «Комбайн Эдженсиз» ты хочешь пропустить? — сумрачно предрек Рамон. — Имей в виду, я тебе не компания.

   На Джека это не произвело должного впечатления:

   — Сходи на свидание.

   — Разве я с кем-нибудь знаком здесь, в Париже?

   — Ты очень впечатлил председательницу Комитета.

   — Ну уж нет… — всерьез встревожился Рамон. Потом увидел улыбку Джека и расслабился: — Можешь сам назначить ей свидание.

   Улыбка в какой-то момент исчезла из глаз Джека.

   Черт возьми, подумал Рамон. Второй раз за полчаса так опростоволоситься! Чтобы скрыть смущение, он небрежно добавил:

   — Та девчонка, что принесла пиццу, — ты бы мог взять у нее номер телефона. Тогда было бы с кем провести вечер.

   Джек отрицательно качнул головой:

   — Слишком воинственно настроенная. — Однако улыбнулся более живо. — Интересно, кто она такая на самом деле?

   Они как раз выходили из лифта. Рамон с внезапным беспокойством обернулся на камеру наблюдения.

   — Ты думаешь, ее специально подослали?

   Джек расхохотался.

   — Ну, ну. Остынь. Никто не станет подсылать соглядатая к людям, занимающимся охраной природы.

   Джек с мрачной улыбкой обвел взглядом роскошный холл. Листья деревьев в огромных кадках слегка шевелились под ветерком из кондиционеров. В небольшом фонтанчике, стилизованном под барокко, журчала вода. Мраморные стены мягко блестели. Куда-то спешили люди, стуча каблуками но полу, их голоса терялись под высокими потолками холла.

   Рамон передернул плечами:

   — У меня всегда здесь голова идет кругом.

   Тут он заметил, что Джек его не слушает: отбросив в сторону кейс, тот уже мчался через сияющий роскошный холл. В изумлении Рамон подобрал кейс и последовал за Джеком. Наконец он увидел, в чем дело.

   Это была та самая разносчица пиццы. Она стояла, прижавшись спиной к мраморной стене. Бейсболки на ней уже не было. Над ней возвышался мужчина, что-то кричавший ей. Казалось, девушка не слышит его крика. Ее глаза были полны ужаса.

   Рамону нередко приходилось сталкиваться с таким выражением лица. Джеку тоже. И у Рамона не возникло сомнений насчет того, как Джек отреагирует на это.

   — О господи, — простонал Рамон. Сунув кейс Джека под мышку, он подошел ближе.

   Джек был высокого роста, а последние три месяца постоянной физической работы сделали его настоящим атлетом. Но и обидчик девушки был сложен, как настоящий чемпион по боксу, — с широкими плечами и бычьей шеей. Джек явно не годился ему в противники, однако он уже держал его крепким захватом.

   Рамон хорошо представлял, на что способен разгневанный Джек.

   — Достаточно, — сказал он, беря Джека за плечо.

   Джек глянул на него сверху вниз, как будто не понимая, где он оказался. Слегка тряхнул головой. Потом перевел взгляд на мужчину, которого держал за горло.

   — Кто вы такой?

   Тот пробурчал что-то неразборчивое. Потом поднял руку, пытаясь освободиться из мертвой хватки Джека. Джек слегка ослабил руки.

   — Кто вам позволил нападать на женщину?

   Мужчина тяжело дышал. Он был вне себя от злости.

   Девушка, прижатая к стене, медленно выпрямилась. Черный ужас исчез из ее глаз, но лицо ее по-прежнему было бледным и испуганным. Золотисто-каштановые волосы рассыпались по плечам. Она залепетала:

   — Он не имеет права. Он вообще мне никто. — Ее голос был очень звонким и юным.

   Мужчина обернулся к девушке, и его лицо исказила отвратительная гримаса.

   — Неужели? А у меня есть документ, согласно которому я — твой опекун.

   Она поморщилась. Но не возразила.

   — Чудесно, — пробормотал Рамон сквозь зубы. Потом, стараясь говорить убедительно, сказал громче: — Видишь, Джек, люди не хотят, чтобы мы вмешивались в их личные отношения…

   Джек даже глазом не моргнул. Он посмотрел на девушку:

   — Итак?

   — Он женат на… на одной моей родственнице, — торопливо затараторила она. — Я у них ничего не просила и не хочу иметь с ними ничего общего.

   Мужчина испустил яростный задушенный рык, который наконец привлек внимание охранников.

   — Ты многим обязана Донне. И ты это знаешь. И я знаю.

   Это звучало угрожающе даже для посторонних ушей. Девушка побелела. На носу ярче проступили золотые веснушки.

   В их сторону направился охранник. Джек продолжал держать собеседника крепким захватом. Девушка посмотрела на Джека и умоляюще сжала руки:

   — Нет. Я никому ничем не обязана. Я никогда ни у кого ничего не просила… Пожалуйста… — ее голос зазвенел на весь холл.

   — Это ваш опекун? — спросил Джек.

   Она посмотрела прямо на мужчину, хотя легко могла бы отвести глаза:

   — Бренден, прошу тебя, не делай этого. — Она изо всех сил старалась придать своему голосу мягкие интонации. — Я ничего не хочу от вас. И никогда не хотела. Я хочу просто быть свободной.

   Лицо Джека застыло, словно гипсовая маска. Он раздельно проговорил:

   — Сколько вам лет?

   — Д-двадцать два.

   Он посмотрел на своего пленника.

   — Ни у кого не бывает опекунов в двадцать два года.

   — Если вы…

   Охранник наконец подошел к ним. Все разом повернулись к нему, и узкое кольцо, сжавшееся вокруг девушки, на мгновение раздвинулось. Упускать момент она не собиралась. Протиснувшись между Рамоном и Джеком, она через секунду оказалась в широких дверях холла.

   Бренден громко выругался. Если бы не Джек, он бы пустился вдогонку за девушкой, но сильные руки крепко прижали его к стене.

   — Думаю, не стоит, — мягко сообщил Джек.

   — Но я отвечаю за эту девчонку!

   — Похоже, она так не думает.

   — Я вам говорю…

   — А я вам говорю, что опекун вы ей или нет, но, пока я тут, преследовать ее я вам не позволю. — В голосе Джека появились стальные нотки.

   — Малышка Холли вас обоих тоже провела, так? — саркастически хмыкнул мужчина. — Незнакомец попытался освободиться из стальных объятий, но безуспешно. — Это она умеет мастерски, — продолжал он. — Не могу даже пересчитать ее парней, которых она таскала домой, там, в Лэнсинг-Миллз. Потому и сбежала…

   Нетерпеливым жестом Джек прервал его излияния:

   — Довольно.

   Охранник наконец решил вмешаться в разговор. Джека Армора он хорошо знал в лицо, потому что не раз проверял его пропуск на входе. Второй был явно ему не знаком. Впрочем, он ограничился несколькими вежливыми вопросами. Пока Рамон переводил вопросы и ответы с французского и обратно, девушки наверняка уже и след простыл.

   Джек наконец выпустил своего пленника, и тот принялся коротко и внятно отвечать на вопросы.

   — Меня зовут Бренден Сегру. — Он вынул паспорт из заднего кармана. — Эта девушка — моя свояченица. Мы с женой — ее законные опекуны. Мы живем в Лэнсинг-Миллз, в Оклахоме. Она сбежала, и теперь я следую за ней.

   — Зачем? — спросил Джек тихо.

   Бренден Сегру удивленно моргнул:

   — Она еще молода…

   — Двадцатидвухлетний человек вполне способен сам о себе позаботиться.

   — Неуравновешенная.

   Глаза Джека сузились:

   — В каком смысле?

   — Безответственная. Дикая. Не слушает ничьих советов… — Увидев выражение лица Джека, он осекся.

   — Не слушает советов, значит? Похоже на то, что она просто не хочет выполнять того, что вы ей велите, — мягко проговорил Джек.

   — Мсье Армор, — начал охранник, — здесь дело касается исключительно личных отношений. Поскольку девушка ушла и никому не было причинено вреда, инцидент может считаться исчерпанным. Всего вам доброго, господа.

   Бренден Сегру встряхнулся. Выпрямился, расправил смятые полы пиджака, затянул галстук.

   — Спасибо, — сказал он охраннику, забирая свой паспорт. Потом взглянул на Джека. — Я надеялся все решить мирно. Теперь, благодаря вашему вмешательству, я, возможно, буду вынужден обратиться в полицию. Постарайтесь больше не становиться у меня на пути. — Отодвинув плечом Джека и Рамона, он направился к выходу. С силой толкнул крутящуюся дверь и исчез.

   Охранник поморщился.

   — Надеюсь, юная леди уже далеко отсюда, — с истинно французским возмущением сказал он.

   Джек наступил на что-то каблуком. К вящему изумлению Рамона, он вдруг нагнулся и принялся собирать с пола рассыпанные ярко-желтые листки.

   — А теперь что?

   Джек протянул ему листок.

   — Клуб «Таис», — прочел Рамон. — «Крутой джаз, жаркий бит». — Он перевернул листок. На обороте было напечатано меню. Привычным глазом он скользнул по ценам. — Какая-то дешевенькая забегаловка. И что это значит?

   Джек поднял остальные флайеры.

   — Она их выронила.

   — И?..

   — Значит, она могла пойти туда. Может быть, она даже там работает.

   — А может быть, она работает в агентстве, которое распространяет рекламные листки и прочую чепуху, и никогда эту забегаловку в глаза не видела, — возразил Рамон.

   Джек встал и взял свой кейс.

   — Такие забегаловки не прибегают к услугам агентств, — ответил он, запихивая в кейс флайеры.

   — Может быть, там работает ее приятель. У большинства двадцатидвухлетних девушек есть приятели, — наставительно сообщил Рамон. Послушай, кто знает, что на самом деле это за история и где здесь правда, а где ложь? И нечего разыгрывать из себя благородного рыцаря.

   Они долго смотрели друг другу в глаза. Рамон первым отвел взгляд. Третий раз за день, подумал он. Очень хороший результат, Рамон.

   — Прости меня, Джек, — сказал он. — Но эта девушка сама может о себе позаботиться. Ты же видел. Как только появилась возможность, она сбежала. И больше этот тип ее не застанет врасплох. Она будет начеку.

   — Не сомневаюсь. — Голос Джека звучал ровно, но на щеке задергался мускул. — Она выглядела так, будто неделю за ней кто-то гонялся по пятам.

   — Нас это не касается. Мы здесь всего на несколько дней, — Рамон возвысил голос. — Что ты сделаешь за два дня? Ты даже не знаешь ее имени!

   Джек поднял последний листок с пола.

   — Но у меня есть ключ. И способность к дедуктивному мышлению.
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    ГЛАВА ВТОРАЯ
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Холли сломя голову вылетела из здания и кинулась в сторону метро. Она надеялась затеряться в многотысячной толпе на одной из центральных станций. И только на эскалаторе, увозящем ее под землю, она вспомнила, что приехала сюда на небольшом пикапе Пьера и к тому же припарковала машину в неположенном месте, перед самым входом, чтобы удобнее было вытаскивать коробки. Если машина простоит там слишком долго, ее отгонят оттуда на эвакуаторе.

   Холли резко остановилась. Шедший позади мужчина врезался в нее. Холли испуганно взвизгнула. Но мужчина оказался незнакомым. Недовольно что-то пробурчав, он обошел ее и зашагал дальше.

   С сильно бьющимся сердцем она кинулась наверх. Успокойся, приказала она себе. Это Париж, а не Лэнсинг-Миллз, и Брендену не удастся заставить местную полицию плясать под его дудку.

   Однако, возвращаясь к машине, Холли продолжала тревожно оглядываться. К ее огромному облегчению, никого, похожего на Брендена Сегру, вокруг не было. Как и ее спасителя. Это почему-то ее не обрадовало. Наоборот, Холли ощутила нечто вроде разочарования.

   — Ну и очень хорошо, — вслух сказала Холли. — Я не нуждаюсь, чтобы Джек Великолепный за мной присматривал.

   Забравшись в старый пикап, она повернула ключ в замке зажигания. Машина чихнула и не завелась. Холли стиснула пальцами руль.

   — Я не нуждаюсь в няньках! — прошипела она.

   Она снова повернула ключ. Мотор второй раз чихнул и затих. Оставалось только смиренно ждать.

   И думать. И вспоминать.

   Как ни странно, думала она не о Брендене, не о его интригах и хитростях и не о его грубости. Не о замкнутом, почти тюремном мирке Лэнсинг-Миллз. Даже не о поверенном ее отца с его холеными ногтями и мертвенными глазами, которые преследовали ее с того самого момента, как она оказалась заключена в Лэнсинг-Миллз. Нет, она не могла выкинуть из головы высокого мужчину с чувственными губами, который был на голову выше всех вокруг. Во всем.

   Великолепный Джек не стал бы мучиться с зажиганием в этом проклятом фургоне. Он одним движением добыл бы искру. А потом уехал бы в сопровождении очередной спасенной им жертвы.

   — Прекрати немедленно! — вслух оборвала она свои мысли. — Я не нуждаюсь в спасителях! Мне вот уже пять лет прекрасно удается обходиться без них.

   Но, даже заведя наконец несчастный мотор и вырулив на бульвар, она не смогла отогнать от себя воспоминание о темных, почти черных глазах Джека Армора. Именно такой мужчина ох как помог бы ей справиться с Бренденом!

   
В клуб «Таис» Холли примчалась, опоздав на полчаса, и немедленно, в который уж раз, попала под артобстрел.

   — Ты опоздала, сказал Жильбер, хозяин клуба. Он прошел следом за ней в каморку под лестницей, где работники оставляли свои вещи. — Что, опять муж?

   Холли, поступив сюда работать, очень быстро поняла, что история о побеге от неудачного замужества — идеальный вариант, поэтому и сообщила хозяину, что любой мужчина, который будет о ней спрашивать, может оказаться ее ревнивым бывшим мужем. И добряк Жильбер был только рад помогать ей заметать следы.

   Холли закрыла перед ним дверь. За этой сомнительной загородкой она стянула с себя свитер и футболку и облачилась в черный топ.

   — Ты много флайеров сегодня раздала? — спросил Жильбер из-за двери.

   — Почти все, — сообщила Холли, стараясь не вспоминать, что большая часть их просто выпала на пол.

   Она натянула черные джинсы — часть униформы заведения Жильбера — и вышла в коридор. Жильбер с отсутствующим видом протирал зеркало. Услышав стук двери, он обернулся и улыбнулся.

   — Хорошо. Нам не помешают новые клиенты. Сегодня как-то тихо.

   — Когда «Табак» начнет играть, все оживятся, — возразила она.

   Новую и модную группу «Табак» владельцы клубов ценили. Сегодня поиграть, скорее всего, не удастся, подумала Холли, укладывая футляр с флейтой под ворох одежды.

   — Если будет по-твоему, ты не откажешься немного задержаться? — спросил Жильбер.

   Холли кивнула. Это означало по крайней мере возможную прибавку к дневной оплате и хорошие чаевые. Деньги ей понадобятся. Если Бренден не отстанет, придется снова бежать. Она бросила взгляд на доску с меню за спиной шефа, опытным глазом отметив, что сегодня есть. Впрочем, в клубе «Таис» больших изменений в меню не бывало. Люди приходили сюда, чтобы выпить, поговорить, потанцевать и иногда послушать джаз. Последнее блюдо было редкостью. Холли на минуту погрустнела. Клуб «Таис» был для нее прибежищем в течение вот уже десяти месяцев. Ей будет его не хватать.

   Но терять время на сожаления нельзя. И на размышления о возможном отъезде тоже. И тем более на мечты о Джеке Великолепном. Жить нужно каждую секунду — так учила ее мать. И за последние пять лет Холли научилась понимать цену этих слов.

   Она взяла в руки блокнот для заказов и расправила плечи.

   — О'кей, Жильбер, договорились, — весело сказала она.

   
— Зачем мы сюда пришли? О господи, ты что, разыскиваешь эту девчонку?

   Рамон, стоя на лестнице в полуподвальное помещение клуба, с отвращением смотрел вниз.

   Джек только улыбнулся.

   — Ты говорил, что хочешь посмотреть на настоящий Париж.

   — Но не такой.

   — Ну же, Рамон. Не похоже на тебя — ты никогда не прятал голову в песок от новых ощущений.

   — Завтра у нас важная встреча. Я не хочу явиться на переговоры с похмельным синдромом и головой, гудящей от скверного джаза.

   Недовольно ворча, Рамон последовал за Джеком в темноту клуба. Пройдя по ровным каменным плитам пола, они устроились за столиком в углу. Столик покрывала красная бумажная скатерть. Посередине из блюдца торчал огарок свечки.

   — Самый что ни на есть местный колорит, — усмехнулся Рамон.

   Занята была примерно половина столов. Худой музыкант что-то наигрывал на маленьких тамтамах, не перекрывая гула голосов. Джек заказал бутылку красного вина, после чего откинулся на спинку стула и принялся изучать обстановку.

   — Кажется, ты чего-то ждешь.

   — Может быть, нам посчастливится услышать нового Дюка Эллингтона, — лениво протянул Джек. Однако глаза его быстро и внимательно следили за происходящим.

   Рамон с сомнением заметил:

   — Может быть… — и тут же со стоном откинулся назад: — О, нет!

   — Где она? — Ленивый тон Джека как рукой сняло. Его глаза пристально сканировали зал.

   — Джек, подумай…

   Джек его не слушал. Взмахом руки он подозвал официанта.

   — Молоденькая официантка. Та, с большим подносом. Как ее зовут?

   Официант с подозрением покосился на него.

   — Холли.

   — Холли — а как дальше?

   Официант только пожал плечами.

   — Она здесь постоянно работает?

   — Спросите у нее сами. Эй, Хол! Подойди сюда.

   Она приблизилась к ним, лавируя между столами.

   — Да? Могу я… — тут она осеклась.

   Это был он. Он! Ее сердце бешено забилось.

   Джек поднялся.

   — Это вы… — еле слышно пролепетала Холли.

   В это невозможно было поверить. Как будто своими мыслями о нем она вызвала его сюда… словно джинна. Может быть, ей это только кажется? Она слегка потрясла головой. Но он не исчез.

   Да, это он. Высокий, смуглый и такой же великолепный, каким она его запомнила.

   Официант, подозвавший ее, знал ту же историю, что и Жильбер. Поэтому он подозрительно замер. Холли заметила это, хотя не сводила с Джека глаз.

   — Все в порядке, Марк, — поспешно сказала она. — Я уже видела сегодня мистера Армора.

   Марк пожал плечами и отошел.

   Джек сказал:

   — Не хотите ли к нам присоединиться?

   Она сглотнула.

   — Я не могу. Я работаю.

   — Холли, — произнес Джек, словно пробуя ее имя на вкус.

   Холли невольно вздрогнула. Ее охватило незнакомое прежде ощущение, темное, смутное и очень глубокое. Она подняла глаза на Джека. Ей показалось, что он все заметил. Никто и никогда раньше так на нее не смотрел. Казалось, будто он знает наперед все ее самые сокровенные желания и чувства.

   Он еще раз произнес ее имя, тихо и мягко, так, что она едва его расслышала.

   — Холли, а фамилия?

   Его взгляд словно проник в нее. Холли показалось вдруг, что маленький шумный зальчик клуба исчез, оставив их наедине друг с другом. Холли открыла рот, но не смогла произнести ни звука.

   — Мою фамилию вы ведь знаете, в конце концов, — не выдержал он.

   От его слов у Холли, словно от сильного ветра, закружилась голова. Джек без улыбки смотрел на нее. Никогда еще ее не охватывало такое сильное желание.

   Она облизнула пересохшие губы.

   — Я не сообщаю свою фамилию незнакомцам.

   — Не такой уж я вам и незнакомец, — улыбнулся он. — Если помните, я помог вам отделаться от того парня.

   — Я вас об этом не просила, — вспыхнула Холли.

   — Вы хотите сказать, что я сделал это напрасно?

   — Я живу своей жизнью, так? Если бы вы не появились, я сама разобралась бы с Бренденом.

   — Да, было очень похоже на то, — хмыкнул Джек.

   — Мне и прежде это удавалось.

   Он скептически ухмыльнулся:

   — И успешно?

   Он заметил ее нерешительность и постарался закрепить свое преимущество:

   — Значит, если сегодня вечером он появится здесь, вам моя помощь не понадобится? — усмехнулся он.

   — Сегодня вечером?! — Холли бросила испуганный взгляд в сторону входа.

   — Скажите, что я вам не нужен, и я уйду, — сказал Джек более мягко.

   Повисла внезапная тишина. Их глаза встретились. Сердце Холли вдруг бешено забилось, как после быстрого бега.

   Глаза Джека сверкнули, потом сузились в щелки. Казалось, он изумлен не меньше ее.

   Старательно обходя скользкую тему, она спросила:

   — Вы действительно считаете, что он может появиться здесь сегодня?

   Джек пожал плечами:

   — Если я вас нашел, он тоже может.

   Холли обвела взглядом зал. Он наполнялся людьми, но среди них не было никого, похожего на Брендена. Зато она увидела, что Жильбер нетерпеливо машет ей рукой из кухни.

   — Мне надо работать, — сказала Холли.

   — Я не преследую женщин. Скажите мне, чтобы я ушел, и я уйду.

   Их глаза снова встретились. Холли изо всех сил пыталась зацепиться хоть за что-нибудь, чтобы выкрутиться из этого положения. На их столике стояла бутылка.

   — Вам вовсе не обязательно уходить. Клиент всегда прав. — Она попятилась назад. — Допивайте ваше вино.

   — Ну уж нет. — Джек не двинулся с места. — Я здесь не ради вина, и вы это знаете. То, что произошло сегодня, возлагает на меня определенные обязанности.

   Холли была немного обескуражена. Остатки ее праведного гнева улетучились.

   — О чем вы?

   — Мистер Сегру велел мне больше не становиться на его пути. Но я решил вмешаться. А поскольку это касается вас, то ваше право сказать мне, чтобы я оставил вас в покое. — Он замолчал, ожидая ответа.

   Загнанная в угол, Холли понимала, что отвечать можно только честно.

   — Нет. Не уходите.

   — Холли! — загремел голос Жильбера.

   — Мне надо идти… — Бросив напоследок сердитый взгляд на Джека, она торопливо заскользила между столиками.

   — Быстро снимай передник, — велел Жильбер, слишком занятой, чтобы сердиться. — «Табак», похоже, запаздывает, а Джерри почти отыграл. Бери флейту.

   Оставшись за столиком наедине с Джеком, Рамон шумно вздохнул.

   — Знаешь, я уже готов был подумать, что она тебя выгонит.

   Джек широко улыбнулся.

   — Я знал, что она боец, — сказал он с самым довольным видом.

   Они доели паштет и ожидали, когда принесут бифштекс по-мароккански, когда на маленькую сцену поднялась новая исполнительница. Через плечо у нее была переброшена длинная золотисто-каштановая коса, в руках — блестящая флейта.

   Рамон подавился вином. Джек замер. Она поднесла флейту к губам, и раздался долгий печальный звук.

   — Это она? — спросил, откашлявшись, Рамон. Джек ничего не сказал в ответ.

   Холли доиграла соло. К ней присоединился клавишник, и они заиграли живую и бойкую мелодию, заставляющую посетителей оторваться от своих стульев и потанцевать.

   — Очень многое умеет, — суховато сказал Рамон. — Мне кажется, девочка вполне способна сама за себя постоять.

   Джек не ответил. Его лицо было непроницаемо. Он только слегка повернул свой стул так, чтобы, не отрывая взгляда от музыкантов, можно было следить за входной дверью.

   Зал постепенно наполнялся. Официанты скользили между столиков, непостижимым образом удерживая в руках тяжелые подносы, перегруженные тарелками и бутылками вина. Музыка заиграла громче.

   — Здорово! — громко сказал Рамон, стараясь перекричать шум, когда его тарелка опустела.

   Действительно, здесь было хорошо. Праздничная атмосфера захватила всех, кроме Джека. Холли, приплясывающая в такт музыке, казалось, забыла обо всем, кроме игры. И никто не обратил внимания на плотно сложенного мужчину который вошел в зал и замер, внимательно оглядывая все кругом.

   Никто, кроме Джека. Он поднялся на ноги прежде, чем Рамон успел сообразить, что происходит.

   — Вызови такси, — бросил ему через плечо Джек, устремляясь к музыкантам. — И жди нас у заднего выхода. Скорее.

   Бывают ситуации, когда с Джеком лучше не спорить.

   Холли, раскрасневшаяся, с растрепанными волосами, с облегчением опустила флейту, когда Гарри сделал ей знак, что он намерен играть соло. В зале зааплодировали. Холли, улыбаясь, поклонилась.

   И в этот момент сильная рука взяла ее за плечо.

   — Пора идти.

   Вздрогнув, она обернулась. Но это был не Бренден. Это был Джек. И он держал ее за плечо с хозяйским видом.

   — Прошу прощения… — растерялась она.

   — Ваш родственник из преисподней только что появился и встал в дверях, — с улыбкой сообщил он. — Хотите остаться и сразиться с ним?

   Гарри играл соло, и никто даже не обратил внимания, что Джек так по-хозяйски держит ее. Так же, как никто не обратил бы внимания, если бы вместо Джека был Бренден…

   Холли уже не было жарко. Наоборот, ее пробирал озноб — тот ужасный, парализующий озноб, от которого, как она думала, она избавилась навсегда. Стараясь собраться с мыслями, Холли провела рукой по слипшимся волосам.

   Джеку было не до объяснений.

   — Соображайте скорее. Похоже на то, что он пришел за вами.

   Холли посмотрела на входную дверь. И в этот момент Бренден ее заметил. Он сбежал вниз по ступенькам и, не сводя с нее взгляда, принялся пробираться между столиками к сцене, расталкивая официантов.

   Холли охватила паника. Она не могла не только думать — она не могла даже двигаться. Джек пробормотал что-то сквозь зубы и потащил ее со сцены. Они оказались у кухонной двери.

   — Держись, детка, — шептал он. — Держись за меня.

   Жильбер попробовал было преградить им путь.

   — У вас в зале не очень приятный посетитель, — бросил ему Джек на ходу. — Займитесь им.

   Один встревоженный взгляд на перепуганное лицо Холли — и Жильбер поспешил отступить, кивая. Хлопнув дверьми, он кинулся в зал.

   Джек вынул из стиснутых пальцев Холли флейту и потащил девушку к черному ходу.

   — Я забыла сумку.

   — Завтра заберете.

   Великолепный Джек был так уверен в себе и спокоен, что она расслабилась и благодарно прильнула к нему.

   У черного хода их ждало такси.

   * * *

   Делегация «Армор Дизастер Рекавери» помещалась в небольшом отеле, очень комфортабельном и малоизвестном. Джек привез Холли туда, заказал для нее номер и только потом повел в маленький бар.

   Холли сжалась у небольшого камина, обхватив руками чашку с кофе, который ее с трудом убедили выпить.

   — Последний раз спрашиваю — как вас зовут? Холли — а как дальше?

   — Дент. Холли Дент.

   Он кивнул.

   — Моя сумка, — повторила она. Ей казалось, что с этой потрепанной холщовой сумкой и старой футболкой она потеряла часть себя.

   Джек посмотрел на Рамона. Испанец вздохнул.

   — Я съезжу за нею в клуб. Что-нибудь еще? Моя флейта.

   — Она здесь.

   — О? — Она криво улыбнулась. — Хорошо. Мне не хотелось бы, чтобы Бренден лапал ее своими руками. Он иногда чудовищно глуп. — Она потерла плечо, словно стряхивая с себя чью-то тяжелую руку.

   Джек и Рамон обменялись быстрыми взглядами. На скуле Джека дернулся мускул. Но он сказал спокойно:

   — Хорошо. Ваша сумка. Что-нибудь еще?

   — Футляр от флейты. Мои вещи… Еще что-то… Жильбер знает.

   Рамон кивнул Джеку и вышел. Холли, казалось, этого даже не заметила. Джек откинулся на спинку стула и внимательно посмотрел на нее.

   — Почему этот человек так вас пугает? — наконец спросил он.

   — Это долгая история. — Она снова потерла плечо. Казалось, оно причиняло ей боль. Джек уже обратил внимание на этот непроизвольный жест, и руки его сжались в кулаки.

   — У него есть на вас какие-либо права?

   Вопрос походил на предложение пройтись по минному полю, подумала Холли. Сделав глоток кофе, она проговорила:

   — Может быть.

   — Не думаю, что очень умно с вашей стороны играть со мной в эти игры, — мягко сказал он. — Вряд ли я смогу вам помочь, если вы не скажете мне правду. А сейчас я, пожалуй, наиболее подходящий помощник для вас.

   И единственный, подумала Холли. Если Бренден так быстро разыскал ее в «Таис», ему не составит труда выследить, где она живет. Наверное, он уже заставил Донну раскошелиться на эти розыски.

   Бедняжка Донна! Не зная родного отца, она уцепилась за отчима, как за родного, чтобы в конце концов узнать, что он оставил свою компанию Холли, своей кровной дочери, которую не видел много лет! Донна чувствовала себя преданной, а Бренден — тот был просто в ярости. А любящая Донна выполняла все, что приказывал ей Бренден.

   — Итак? — переспросил Джек.

   Холли с усилием заставила себя вернуться к реальности.

   — Единственное, чего я не знаю, — с какой стати он решил, что имеет право за мной следить?

   Джек продолжал выжидающе молчать.

   — Послушайте, — уже с отчаянием сказала она, — он женат на моей сводной сестре. Мои родители умерли. — Ее голос осекся, но, собравшись, она продолжила: — И я не намерена жить вместе с ними.

   — Это не объясняет, почему вы так его боитесь.

   Холли поморгала.

   — Мы… ээээ… не сошлись во мнениях относительно моего будущего.

   — И в чем же разошлись ваши мнения?

   — Я хотела продолжать образование.

   Глубокие глаза Джека впились в нее, словно он был судьей, а она — преступницей. Холли в ответ сощурилась и не отвела взгляда.

   — Хорошо, — наконец сказал он. Казалось, он ей не поверил, но решил на время отложить выяснение истины. — И как он может помешать вам? Деньги?

   — Нет. Я не взяла у них ни цента. И не возьму.

   Она говорит так, словно одна мысль об этом повергает ее в ужас, отметил Джек. Он решил, что подумает над этим позднее.

   — Так каким же образом он мог повлиять на вас? Если вам уже на самом деле двадцать два.

   Внезапно Холли рассмеялась, искренне и так неожиданно молодо. Ее смех эхом разнесся по небольшому бару. Дремлющий бармен вскинулся и с нескрываемым удивлением воззрился на нее.

   — Вы, пожалуй, правы, — сумрачно сказала она. — Только вот они живут в Смоллвилле, в США, а мой отец оставил совершенно безумное завещание. Я понимаю, что не должна была сдаваться. Но не стала обжаловать его даже в местном суде. Ни один тамошний судья не взялся бы вести мое дело против известной семьи. Они уважают своих горожан, — усмехнулась она и посмотрела ему в глаза. — То есть крупных работодателей.

   — А, — понимающе сказал Джек.

   Холли вздохнула.

   — Думаю, это всем понятно. Мне было всего семнадцать, и я прожила в Лэнсинг-Миллз меньше двух лет. Все там знали Донну еще до ее рождения. И Брендена — с тех пор, как он на ней женился. Думаю, эти люди были уверены, что поступают так ради моего же блага… Удерживают меня от безрассудных поступков. — На мгновение она погрустнела.

   Джек безошибочно узнал выражение ее лица. Так выглядели попавшие в ловушку, такую же, в которой сейчас находилась она.

   — И вы решили сами вершить суд. И сбежали.

   — Да.

   — А зачем? И что дальше?

   — Мой папочка оставил завещание, в котором говорилось, что Донна должна быть моей опекуншей до моих двадцати пяти лет, если только я не выйду замуж. Это означало, что я буду сидеть дома, не уеду ни в колледж, ни вообще куда-либо. Донна, — прибавила она, — никогда не путешествовала.

   — Они были с вами жестоки?

   Холли неотрывно смотрела на огонь.

   — Они, наверное, так не считали.

   — Но этого человека сегодня вы по-настоящему испугались, — сказал Джек, нарушая повисшее молчание. — Я видел.

   Холли медленно подняла голову. В ее глазах заметался страх. Она выглядела беззащитной и очень, очень усталой.

   — Вы не верите мне, — сказал Джек. — Ведь так?

   — А почему я должна вам верить?

   — Я спас вас от Брендена Сегру. Два раза.

   — Да, — холодновато согласилась она. — Вот я и думаю — зачем?

   Джек не обратил на ее слова внимания.

   — Почему вы сбежали из дома?

   Их взгляды встретились: ее — встревоженно-гневный, его — бесстрастный. Она первая опустила глаза.

   Их прервал бармен:

   — Мистер Армор, вас к телефону.

   Джек заколебался, не отрывая от нее взгляда. Холли сидела неподвижно. Но когда он отошел к телефону, она расслабленно откинулась на спинку, словно выключили направленные на нее софиты.

   Неужели она ошиблась в Джеке Арморе? Поначалу он показался ей этаким самоуверенным самцом, и она окрестила его Великолепным Джеком. Да, насчет уверенности она была права: эти непроницаемые глаза, эти красивые высокомерные черты лица, эта сила, исходящая от него…

   Он чертовски сексуальный, бесстрастно отметила Холли. Теперь она могла позволить себе быть бесстрастной, когда он стоял к ней спиной за стойкой бара и разговаривал по телефону. Сексуальный, но не только… В нем было нечто гораздо большее. Он сразу понял, что она скрывает от него большую часть правды. И никому еще не удавалось заставить ее так быстро выложить столько своих секретов…

   В некотором роде Джек был так же настойчив, как и Бренден. Или даже хуже — как Гомер…

   Холли с трудом уняла бившую ее дрожь. Нет, хуже, чем Гомер, никого представить нельзя. Никого. Это была одна из главных причин, почему она сбежала. И намерена скрываться от Брендена, пока ей не исполнится двадцать пять лет, и тогда все его судьи не смогут найти ни единого повода удерживать ее дольше.
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    ГЛАВА ТРЕТЬЯ
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Джек закончил говорить по телефону и обернулся к ней.

   — Мне надо работать, — коротко бросил он.

   Холли кивнула, не глядя на него. Работа! Его интересует только это.

   — Я дождусь вашего друга, заберу вещи и уйду.

   — Уже слишком поздно. И что, если этот тип найдет, где вы живете?

   Холли невольно содрогнулась от этой мысли. Но поддаваться панике было бы наихудшим вариантом. За последние пять лет она достаточно хорошо это осознала.

   Джек все не уходил. Нетерпеливо постукивал ботинком по полу, но не двигался с места.

   — Вы можете остаться здесь.

   — Нет, не могу.

   — Почему? Этот номер я заказал для вас.

   — Потому что я не могу заплатить за него, — терпеливо пояснила Холли.

   Ее завораживал этот стук по полу. А если он таким образом пытается ее поймать? Если он на самом деле вовсе никуда не спешит и не собирается уходить? Если он сейчас коснется…

   Холли оборвала свои мысли как раз на опасной точке.

   — Зато я могу.

   Холли замерла. Опыт скитаний по большим дорогам научил ее, что предложения свободной кровати редко бывают без подводных камней.

   Кажется, Джек прочитал ее мысли. Его глаза потемнели и стали почти черными.

   — Не надо так смотреть. Как я уже сказал, сегодня вечером я работаю.

   Холли почувствовала себя дурой. Сердито вскинулась:

   — А что я должна была подумать? Большинство парней хотят что-нибудь взамен.

   Губы Джека вытянулись в нитку.

   — Значит, вы общались с неправильными парнями, — резковато сказал он.

   — Я…

   Он как будто ничего не услышал.

   — Все же это зависит от вас. Ваша комната готова, если хотите.

   — Но…

   — Бесплатно. — Слова слетали с его губ, краткие и резкие. — Ничего взамен. Спокойной ночи.

   К тому времени, когда Рамон вернулся с ее вещами, она успела поостыть. Он вошел в бар, держа в руках футляр от ее флейты, пакет с джинсами и холщовую сумку. Холли взяла вещи и принялась тщательно перебирать их.

   Рамон полез в карман пиджака:

   — Если вы ищете паспорт, то он здесь. — Он бросил на нее странный взгляд. Холли не заметила этого, она только с облегчением взяла маленькую книжечку паспорта. — Денег там не было, — предупредил Рамон. — Ключей тоже.

   Холли заулыбалась и вытащила из кармана тоненькую пачку банкнот.

   — Я никогда не беру с собой в клуб много денег. Ровно столько, чтобы хватило на побег. А ключи… — она потрясла рукой, так чтобы Рамон увидел браслет с прикрепленным к нему ключиком.

   — Разумно. — Кажется, его что-то беспокоило; он огляделся по сторонам. — А где Джек?

   Веселость Холли как рукой сняло.

   — Ему позвонили. И он сказал, что у него работа.

   Рамон застонал:

   — Вот чем заменится и сегодняшний его сон. Пойду посмотрю, чем я могу помочь. — На мгновение он задержался, чтобы спросить: — С вами все в порядке?

   — Абсолютно, — ответила она. На самом деле она просто обязана быть в порядке. — Э-э… полагаю, Бренден уже ушел к тому моменту, как вы пришли туда?

   — А… Да, не думаю, что вам стоит беспокоиться. Похоже, что все в клубе на вашей стороне.

   Рамон неловко помолчал. С Жильбером у него был весьма занятный разговор, и он еще не знал, что думать обо всем этом.

   Холли взяла свою флейту, аккуратно уложила ее в футляр, захлопнула его и повернулась к Рамону:

   — Спасибо вам большое.

   Протянула ему руку. Рамон понял, что разговор окончен. Он неохотно взял ее руку.

   — Я ничего не сделал. Это Джека вам надо благодарить.

   — Вас обоих, — заключила Холли. — Я очень вам благодарна, честное слово.

   Рамон подумал, что скажет Джек, если она уйдет вот так.

   — Вы ведь остаетесь?

   — Нет, — коротко ответила она.

   — Думаю, Джек ожидал…

   — Да, мы уже поговорили об этом. Он знает, что я еду домой. — Рамон выглядел таким встревоженным, что Холли смягчилась: — Вы и мистер Армор так много сделали для меня, что я не могу дольше злоупотреблять вашей добротой. Бренден — моя головная боль, и я сама должна разобраться с этим.

   
— Ушла?!

   Дежурный извиняющимся тоном пробормотал:

   — Меня не было вчера вечером, когда она ушла… но…

   — Вчера вечером? — Джек резко повернулся к Рамону. — Ты знал об этом?

   Рамон никогда не видел, чтобы Джек так терял контроль над собой. Даже сквозь загар было видно, как он побледнел. На подбородке задергался мускул.

   Рамон нерешительно переминался с ноги на ногу.

   — Она просила поблагодарить тебя.

   Глаза Джека сузились. Рамону казалось, будто ему под рубашку вылили стакан ледяной воды. Сжав губы, Джек снова обернулся к дежурному:

   — Она, наверное, оставила записку.

   Дежурный принялся просматривать ячейки. Рамон тронул Джека за рукав:

   — Я же сказал: она попросила передать тебе благодарность. Так как ты работал, она не хотела тебя беспокоить.

   — Значит, она сбежала, — угрюмо пробормотал он. — Похоже, у нее это уже вошло в привычку. Ну что ж, по крайней мере у нас одной заботой меньше. — Лицо Джека приняло то каменное выражение, которое было знакомо Рамону.

   Он вздохнул; видимо, пора было поделиться новостями.

   — Послушай, Джек, — сказал он, — она нас дурачила. Тот парень, хозяин клуба, сказал, что она прячется от мужа.

   Джек молча смотрел на него.

   — И судя по всему, этот Бренден никакой ей не зять. Скорее всего, он и есть ее муж, — с нажимом повторил Рамон. — Ты же не хочешь оказаться между мужем и женой, ведь так?

   Он не добавил «снова». В этом не было необходимости. Темные глаза смотрели так, как будто его вовсе не видели.

   — Она боялась, — как будто самому себе сказал Джек.

   — Она сказала, что боится, — не уступал Рамон. — Джек, что за черт? Я заглянул в футляр ее флейты. Ее зовут вовсе не Холли Дент.

   Это наконец возымело действие. Темные глаза сверкнули.

   — А как? — спросил Джек. — Сегру?

   Н-нет, смущенный таким напором, пробормотал Рамон. — Я не запомнил, честно говоря, да и не пытался.

   — Слишком торопился выставить ее за дверь, — сказал Джек, его губы побелели.

   Рамон возмутился:

   — Это не так. Я сказал ей, что она может остаться, но она, как ты уже слышал, предпочла уйти. Ну хорошо, меня это не огорчило. Но я не уговаривал ее уйти. И не выталкивал за дверь.

   Джек мял в пальцах листы бумаги.

   — Я не верю, что она замужем, — сказал он наконец.

   — Прежде чем уйти, она сказала, что Бренден — ее проблема и что она сама решит ее. Она не хочет, чтобы ты вмешивался.

   Повисла минутная тишина. Потом Джек издал короткий смешок.

   — Все в порядке, Рамон. Я все понял. Холли Дент моя помощь не требуется. Я больше не на крючке.

   Рамон мысленно вознес благодарность небесам.

   
Холли провела ужасную ночь. Ее преследовал образ смуглого мужчины с высокими скулами и непроницаемым взглядом. К утру ее глаза казались еще больше, чем обычно, а лицо было белее мела. Даже вечно занятой Пьер заметил это.

   — Неважно выглядишь, — сказал он участливо. — Твой приятель все-таки до тебя добрался? — Пьер приходился кузеном Жильберу, он-то и помог ей устроиться на работу в клуб «Таис».

   Холли завязывала на спине тесемки фартука. Сердито вскинула голову:

   — Он мне не приятель.

   Пьер, продолжая работать, вопросительно поднял брови:

   — Так он действительно тебе муж? Я думал, это история исключительно для любопытства Жильбера.

   — А, — понимающе сказала она, — ты имеешь в виду Брендена.

   Руки Пьера замерли.

   — А что — есть кто-то еще? И все-таки ты отделалась вчера вечером от мсье Брендена?

   — Пока что да.

   — Остальных я предупредил. Если этот тип снова заявится, они ничего ему не скажут. Будут впредь осторожнее.

   — Спасибо, — ответила Холли.

   Однако она хорошо понимала, что Бренден рано или поздно снова разыщет ее. Так уже было — и в Барселоне, и в Дублине. Не было причин надеяться, что в Париже все будет иначе. Просто ей придется уехать отсюда, и как можно скорее.

   Об этом она сообщила Пьеру, когда они остались одни на кухне.

   — Мне очень жаль. Конечно, я не уеду сию минуту. Но хорошо будет, если ты к концу недели найдешь кого-нибудь на мое место.

   Брови молодого шеф-повара поднялись.

   — Так скоро? Собралась с кем-то уехать?

   Холли печально покачала головой.

   — Нет, одна. Я всегда путешествую только одна.

   
События прошедшего вечера привели Джека в состояние яростной активности, что почувствовали на себе члены Международного комитета по защите окружающей среды. Шер всего лишь деликатно предложила обсудить кое-какие детали.

   Три часа спустя она выглядела так, словно пробежала десятикилометровую дистанцию. Кофе давно закончился, большая часть бутылок с минеральной водой — тоже. А Джек явно только вошел во вкус и разогрелся.

   — Итак, мадам Шер, как вы уже заметили, все последние предложения вполне приемлемы, однако они не годятся. Поэтому я могу предложить следующее…

   И он передал по кругу распечатки толщиной примерно в десять листов, по экземпляру на каждого из присутствующих. Лица членов Комитета вытянулись, у кого — от ужаса, у кого — от уныния. Рамон с трудом сдержал усмешку.

   — Может быть, сделаем небольшой перерыв? — с отчаянием спросила Шер.

   Джек изобразил на лице разочарование. Но как только они оказались в коридоре, маска слетела с его лица.

   — Что ты делаешь? — прошипел Рамон. — Хочешь завалить их бумагами?

   Глаза Джека весело блестели.

   — Все идет по плану. Когда я завершу переговоры, они подпишут первоначальный вариант контракта и будут уверены, что остались в барыше.

   Он оказался прав.

   
— Я подпишу договор, как только секретариат его подготовит, — объявила Шер.

   — Сегодня же, — подал голос секретарь Комитета.

   Джек нахмурился.

   — Но нам необходимо начать отпускать фонды для действий в Игнасе как можно скорее.

   — Не беспокойтесь, мистер Армор, — с легким злорадством сказала Шер. Она хорошо знала, что Джек всегда ловко и упорно избегает официальных мероприятий. — Полагаю, вы будете сегодня на президентском ужине? Я пришлю туда кого-нибудь с бумагами.

   Рамон с трудом сумел удержать смех.

   
«Площадь Аббатис» была одной из самых необычных станций метро. Каменные ступени поднимались к красивой металлической полукруглой ограде под куполом из матового стекла. Обычно Холли никогда не проходила здесь, не залюбовавшись украшениями станции. Но сегодня она даже не удостоила их взглядом. Как и деревья с только начавшими распускаться листочками. Апрельское солнце сияло, отражаясь в белых стенах, но Холли ничего не замечала.

   Куда теперь? — думала она. В Брюссель? В Лондон?

   Она зашагала вверх по холму, к дому, где снимала комнату. Сколько раз еще ей придется собирать свои вещи? Сколько еще притворяться, что бездомность ее ни капельки не волнует? Каждый раз, когда у нее появлялись друзья, она должна была помнить, что дружба продлится до тех пор, пока Бренден или кто-нибудь другой из семейства Лэнсингов снова не настигнет ее.

   По крайней мере с Джеком Армором она была откровенна, вдруг подумала Холли. Неужели она всерьез вообразила, что Великолепный Джек и дальше будет принимать участие в ее судьбе? Она впервые увидела его только вчера, и расположения к себе он у нее не вызвал. Разве она хочет снова его увидеть?

   Но с ним мне было спокойно.

   Холли едва не произнесла эти слова вслух. Это окончательно выбило ее из колеи. Ну что же она за идиотка? Это ощущение покоя и безопасности — полная иллюзия, обман. Все, на что можно рассчитывать, — это покой в душе. И мужчины могут этот драгоценный покой только нарушить.

   Да, не все мужчины. Некоторые были, как, например, Пьер, очень заняты, но дружелюбны. Некоторые аккуратно держались в стороне, как Жильбер. А вот большинство было уверено, что все ее проблемы можно решить, резко вмешавшись в ее жизнь. Просто не нужно подпускать их слишком близко.

   Помни о матери, сердито сказала себе Холли. Если и была на свете женщина, дорогой ценой заплатившая за то, что подпустила мужчину слишком близко, то это ее мать.

   Поэтому пора прекратить мечтать о Джеке Арморе и составить более жизнеспособный план.

   Она быстро зашагала по круто поднимающейся вверх улочке. Ее комната находилась над небольшим кафе. Еда здесь подавалась отнюдь не изысканная, а само здание безбожно покосилось, но комнатка была дешевой, и владелец не требовал никаких рекомендаций.

   Холли печально усмехнулась. Хотелось надеяться, что следующий квартирный хозяин в следующем городе будет так же непритязателен. Ей надо сегодня же упаковать свои скромные пожитки, чтобы быть готовой уехать в любой момент.

   Но не успела Холли приняться за сборы, как в дверь постучали. Она испуганно обернулась, словно мышь, попавшая в ловушку. Снова стук — и затем дверь резко распахнулась, словно ее толкнули плечом.

   Холли, побелевшая, стояла неподвижно.

   Джек Армор, отряхивая руки и поправляя пиджак, вошел и сказал:

   — Все в порядке. Это я.

   Холли не двинулась.

   Он нетерпеливо шагнул к ней и тряхнул за плечи:

   — Не надо так смотреть на меня.

   Холли с трудом заставила себя собраться. Сбросила его руки со своих плеч.

   — Что вы здесь делаете? — надтреснутым голосом спросила она.

   Он спрашивал себя о том же с того момента, как взял ее адрес у Жильбера в «Таис». И до сих пор не нашел ответа.

   — Нам надо поговорить.

   Холли прикрыла глаза. Мне с ним спокойно. Она, наверное, с ума сошла.

   — Зачем? — устало спросила она.

   — Затем, что Бренден Сегру забросал меня сообщениями, — спокойно ответил он.

   Она смотрела на него по-детски недоверчиво. Это выводило Джека из себя, ему хотелось взять ее полудетскую мордашку в ладони и сказать, что она может доверять ему. Но вместо этого он повернулся к окну и ровным тоном произнес:

   — В отеле мне сказали, что он приходил уже два раза.

   Холли опустила руки:

   — О боже… Как он нашел отель? Откуда он узнал, что я могу быть там?

   — Думаю, от таксиста, который вез нас к отелю. А потом в отеле ему подтвердили, что вы там. Мне, к сожалению, не пришло в голову предупредить их. — Он подумал и добавил: — Могу сказать, что парень он изобретательный.

   Холли нервно рассмеялась:

   — О да, еще какой изобретательный.

   Джек минуту помолчал и спросил:

   — Так кто же он вам? Муж? — Его голос звучал ровно, словно из репродуктора. — Или, может быть, отставленный любовник?..

   Холли была так изумлена, что в голос рассмеялась. Ее щеки снова слегка порозовели. Джек отметил, что ее кожа выглядит очень мягкой. Интересно, какова она на ощупь?

   — Вы, наверное, шутите?

   Он усилием воли оторвал свои мысли от ее щеки и вернулся к реальности:

   — Он очень настойчив. Похоже, ваше исчезновение сильно его задело.

   — Ему не нравится, когда ему перечат.

   Она лжет, подумал Джек. Привлекательность ее образа меркла с каждой секундой.

   — Или он в вас влюблен, — мягко добавил он.

   Холли с жаром покачала головой:

   — Бренден любит только свою работу. — Она отвернулась.

   Джек смотрел на нее, хмуря брови.

   — Вы были в него влюблены? Он вас бросил? Все из-за этого?

   Она резко обернулась:

   — Я не понимаю, какое вам до этого дело…

   Джек тихо перебил ее:

   — Я вас увез вчера вечером. Теперь это и меня касается.

   Подумав минуту, она сказала:

   — Да, думаю, вы правы. Но мне самой надо будет покончить с этим. Я живу сама по себе с семнадцати лет. И до сего дня неплохо справлялась.

   — Да, похоже на то, — ласково улыбнулся он.

   Холли окинула взглядом свое скромное имущество. Большая часть его была разбросана на кровати. Холли представила, как это должно выглядеть в глазах Джека, и вспыхнула.

   — Я понимаю, что это не самая лучшая комната на свете, — заговорила она. — Хорошо, в сравнении с вашим отелем это просто помойка. Но здесь исторически насыщенные места. Я могу завтракать, сидя за столиком, за которым писал Аполлинер и рисовал Утрилло.

   — Действительно, богемные места. — В его голосе проскользнуло неожиданное веселье. — Но вы меня неправильно поняли. Я вовсе не собирался критиковать ваше жилище.

   Холли сердито покосилась на него:

   — А что тогда?

   Джек мягко сказал:

   — Простите меня, но мне кажется, вы не очень успешно пытаетесь скрыться от Брендена Сегру. Так вот: бегством ничего решить нельзя.

   Холли грозно уставилась на него:

   — Поставьте сумку на место.

   — Чтобы вы могли закончить ее укладывать и потом сбежать? — Джек покачал головой. — И что потом? Другой город? Еще одна комнатушка? Еще одна работа за гроши? Нельзя постоянно находиться в бегах. — Он поставил сумку на пол и мрачно посмотрел на нее. — Неужели нельзя встретиться с ним лицом к лицу и выяснить все раз и навсегда?

   — Можно. Когда мне будет двадцать пять лет, они… то есть он не будет иметь на меня никаких прав.

   Джек отрицательно качнул головой.

   — До этого еще три года ждать.

   Он запомнил ее возраст! Несмотря на свой гнев и тревогу, Холли не смогла подавить легкую дрожь торжества.

   — Зачем все это время жить в напряжении? Давайте посмотрим на все логически. Вам нужно оспорить завещание. Или фиктивно выйти замуж.

   — Да, это бы меня наконец избавило от крючка, на который меня поймали. Но в Лэнсинг-Миллз нет ни одного человека, которого я могла бы попросить об этом. А теперь…

   — А теперь вы можете попросить меня.

   — Разумеется, — стараясь изобразить игривую улыбку, сказала она. — Именно этого мне и не хватало. Замуж за первого встречного, о котором я ничего не знаю, не знаю, можно ли ему доверять.

   Джек сухо ответил:

   — А есть ли на свете хоть один мужчина, которому вы сможете доверять?

   Холли перестала улыбаться.

   — Для семьи замужество сработает, — коротко сказала она. — Но не для меня. Что, если лечение хуже, чем болезнь?

   Она взяла сумку и, бросив ее на кровать, принялась швырять в нее все, что попадалось под руку. Ее пальцы слегка дрожали.

   — Вы напряжены, как натянутая струна, — невольно вырвалось у него.

   Она замерла, по-прежнему не глядя на него, словно птица, собравшаяся взлететь. Джек попробовал зайти с другой стороны.

   — Послушайте, — сказал он. — Если вы и сейчас не встретитесь с ним лицом к лицу, то убежите снова; а он снова погонится за вами. И какой в этом смысл? Почему вы не хотите, так сказать, сесть с ним за стол переговоров и найти выход?

   Она, бледная и печальная, стояла, не поднимая глаз.

   — Бренден не станет искать выход.

   Джек нетерпеливо и сердито вздохнул.

   — Я бы сам переговорил с ним, если бы не должен был возвращаться в Анды.

   И тут она посмотрела на него.

   — Я уже говорила вам — он не станет слушать. Ничего хорошего из переговоров не выйдет. Ни вы, ни кто-либо другой ничего не сделают.

   Джек запустил пальцы в волосы.

   — Черт побери, если бы сроки так не поджимали, — пробормотал он.

   — В конце концов, кто просит вас вмешиваться? У вас нет времени? Ну и отлично. Почему бы вам просто не забыть об этом?

   — И бросить вас на произвол судьбы с этим зятем из преисподней?

   С улицы послышался какой-то шум. Джек выглянул в окно.

   — А вот как раз и он.

   — Что?! — Холли кинулась к окну. Вверх по улице поднималась знакомая фигура. Силы покинули Холли. Она вся побелела и обессиленно опустилась на край кушетки.

   Джек торопливо соображал.

   — Так. Я сам от него избавлюсь. Поедете ко мне в гостиницу?

   Она непонимающе посмотрела на него. Потом машинально, СЛОВНО кукла, кивнула.

   Он пошарил в кармане пиджака и протянул ей пачку банкнот.

   — Возьмите такси.

   Холли сглотнула.

   — Хорошо.

   — Не сбежите?

   — Нет.

   И все же он колебался. Мягко взяв ее за подбородок, он заставил Холли посмотреть ему в глаза.

   — Все еще не верите мне?

   Она опустила взгляд.

   — Хорошо. Об этом мы переговорим с вами позже. Но пока постарайтесь не действовать на свой страх и риск, обещаете?

   Холли поморгала и, к своему удивлению, сказала:

   — Обещаю.

   — До скорой встречи.

   Он легко провел рукой по ее щеке, прежде чем она успела отстраниться. Потом развернулся и вышел. Она слышала его шаги на лестнице, потом открылась и плотно захлопнулась дверь.

   Она осторожно выглянула в окно из-за шторы. Ей было видно, как Бренден и Джек встретились, обменялись резкими фразами, а потом Джек издевательски расхохотался. И зашагал вниз по улице.

   Бренден минуту помедлил, явно озадаченный. Холли замерла у окна. Но потом он подумал, повернулся на каблуках и поспешил вслед за человеком, который мог бы разрешить его вопрос.

   Она торопливо покидала остатки вещей в сумку, схватила ее и футляр с флейтой и бросилась к выходу.

   
Все же он затащил ее в заказанный еще вчера номер, подумала Холли. Может быть, поздновато, но ему удалось настоять на своем. Теперь, когда пришла в себя, она снова была возмущена и готова к бою.

   Но вошедший в номер Джек был настроен исключительно по-деловому.

   — Не самый приятный персонаж этот ваш зять, — сказал он, проходя мимо нее. — Но думаю, по крайней мере на несколько часов я его нейтрализовал.

   Он сел к столу и раскрыл свой дипломат. От такого равнодушного обращения Холли возмутилась еще больше. Может быть, он хотя бы соизволит сообщить, что он сказал Брендену?

   — Что вы делаете? — спросила она.

   Джек удивленно посмотрел на нее.

   — Собираюсь включить ноутбук.

   И немедленно исполнил свое намерение. Оказывается, в дипломате находился его компьютер.

   — Это не ваш кабинет, — обиженно заметила она.

   — А вы отстали от жизни, — усмехнулся он. — Теперь ни у кого нет личных кабинетов. Теперь… — он оторвался от маленького экрана, пока компьютер мигал и попискивал, — теперь поговорим о нашей с вами проблеме.

   — О моей проблеме, — с нажимом поправила его Коли.

   — Как видите, побег ничего не решает. Встречаться с ним вы не хотите. Остается выйти замуж.

   — Замуж за вас? Да я лучше…

   Он неторопливо обернулся и посмотрел ей прямо в глаза.

   — Я согласен, что брак без всякого взаимного доверия — безумие. В нормальной ситуации я бы этот вариант даже не рассматривал. Так что… — Он, словно волшебник, извлек откуда-то из кармана дипломата пару листков бумаги и протянул их Холли, не отрывая взгляда от экрана.

   К собственному вящему негодованию, Холли беспрекословно их взяла.

   — Что это?

   — Мое CV [1].

   — Что?

   — История моей жизни, — иронически пояснил Джек.

   — И что мне с ней делать?

   — Попробуйте ее прочитать. Отчасти вы мне не доверяете потому, что совсем ничего обо мне не знаете. Вот я перед вами. Читайте. Но сначала дайте мне ваш паспорт. — Он протянул руку. — Мне нужно проверить кое-какие данные.

   — И с какой стати я должна.

   — Это ведь ваши данные, а не мои, — терпеливо пояснил Джек. Холли хотелось его ударить. Он повернулся на стуле и насмешливо посмотрел на нее. — Но если вы хотите проверять все это сами, я могу уступить вам место.

   Холли молча протянула ему паспорт. Джек взял его, заполнил пару граф в таблице на экране и как бы между прочим заметил:

   — Паспорт у вас английский. Я думал, вы из Смоллвилля, США.

   — Моя мать была англичанкой, — коротко ответила Холли. — В США меня привезли в пятнадцать лет.

   — А, — он продолжал заполнять графы на экране. — И еще… Почему по паспорту вы — Холли Энн Дент, а на футляре флейты у вас написано Холли Лэнсинг?

   Да, это было ошибкой. Нельзя было быть такой беспечной, когда рядом Джек Армор.

   — Лэнсинг — мой сценический псевдоним, — сказала она. — Музыканты здесь, в Париже, всегда берут псевдонимы.

   Его глаза сузились. Повисло неловкое молчание. Потом Джек коротко засмеялся и снова повернулся к экрану.

   — Хороший выбор. — Однако непонятно было, поверил ли он ей.

   Конечно, такой знаток, как Джек, должен был понимать, что она говорит вздор. Но пока эта фамилия не ассоциировалась у него с «Лэнсинг Индастриз», Холли не беспокоилась, что он подумает о ней.

   Этот человек — единственное, что препятствует Брендену осуществить свои планы. Поэтому она должна быть предельно осторожной. Нельзя, чтобы он узнал о том, что она наследница половины миллионов Лэнсинга. Ведь она собственными ушами услышала слова Джека, когда он говорил Рамону о необходимости найти какого-нибудь дружелюбного миллионера. Бренден может оказаться очень дружелюбен к тому, кто сообщит ему, где прячется беглая наследница миллионов.

   Поэтому Холли пожала плечами и углубилась в чтение мелко напечатанного текста.

   — Гражданин США. Родился в Маниле. Не женат, детей нет. Принстон, Кембридж, Осака, — читала она вслух. — Ля-ля-ля… «Смарт Билдингз Инкорпорейтед», «Проект Всемирного Банка»… ля-ля-ля… главный акционер и директор «Армор Дизастер Рекавери» в Делавере, дочерние компании в Майами, Флориде, Нагос в Японии и Шропшире в Англии. Публикации… ля-ля-ля… электронный адрес… Постоянное место жительства… — Она подняла голову. — Тут пропуск. Вы что, нигде не живете?

   По его лицу скользнула тень раздражения.

   — Этот пробел в моей биографии предоставляю восполнить вашему воображению. — Это забавляло его явно меньше, чем он пытался изобразить, отметила Холли. Главным образом я веду кочевую жизнь. В моем офисе в Майами всегда знают, где меня искать.

   — И у вас совсем нет дома?

   Его пальцы сильнее застучали по клавишам.

   — Несколько лет назад я купил дом в Англии. Он до сих пор мой. Но я редко там бываю.

   — Почему?

   Он неотрывно смотрел в экран.

   — Мне вообще не следовало его покупать. Глупый романтизм. Я тогда совсем ни о чем не думал. Вложения в недвижимость — моя слабая сторона.

   Холли ничего не поняла, кроме того, что Джек не намерен посвящать ее в это.

   — Значит, ваша семья живет не в Англии? — спросила она.

   — Моя семья живет по всему свету, — неохотно сказал Джек.

   — Я имею в виду родителей, братьев, сестер…

   Так же равнодушно он ответил:

   — Родители умерли. Родственников у меня нет.

   Этот безразличный тон мог бы остудить ее интерес, если бы не внезапное осознание, что под маской равнодушия кроется нечто более глубокое.

   — А где вы жили в детстве? — осторожно спросила она.

   — Мой отец был военным. Родители развелись, когда мне было восемь лет. И после этого я болтался между ними, как челнок, пока мать не умерла. Тогда я вернулся в Штаты, в школу, потом в колледж. С восьми лет я не жил с отцом. Да и вообще ни с кем.

   — Значит, вы — человек ниоткуда? — насмешливо спросила она. — И я должна вам доверять?

   — Забудьте вы про эти данные. Почитайте про мою работу — это даст вам обо мне вполне достаточно сведений.

   Холли помахала листками:

   — И что мне это даст? Да, я слышала о Всемирном Банке, но и только. А компания «Смарт Билдингз» вообще есть на свете?

   Джек улыбнулся.

   — Работая в «Смарт Билдингз», я многому научился в области высоких технологий, пока не понял, что мы их используем совершенно не так, как следовало бы. Поэтому я ушел оттуда и основал «Армор Дизастер Рекавери».

   — Так вы ученый, — с удивлением протянула Холли.

   — Послушайте, — сказал Джек, поднимаясь со стула. — Я хочу вам помочь. — Он резко запустил пальцы в волосы. — Я понимаю, что вы не так легко доверяете людям, — ровным голосом сказал он. — Я это понимаю и принимаю. Как и то, что вам необходимо хоть что-нибудь узнать обо мне, прежде чем вы примете мое предложение.

   — Предложение? Хммм… Скорее, похоже на приказ.

   Он сделал вид, что не слышал.

   — Вы можете не знать имена в моем CV, но поверьте мне на слово — это великие люди, занимающиеся защитой окружающей среды. Сегодня вечером мы с Рамоном идем на прием, где будут присутствовать большинство из них. Для вас было бы весьма полезно пойти с нами.

   Холли с трудом верила своим ушам.

   — Вы хотите взять меня с собой на прием?

   Джек посмотрел на нее сверху вниз.

   — Это же не свидание. Это чисто деловая встреча.

   Холли смотрела на него, соображая, что бы ответить этому человеку относительно его распрекрасных практических советов. Но, к своему бессильному негодованию, смогла выжать из себя только чисто женское:

   — А… а что я надену?

   Джека это явно не заинтересовало.

   — Ничего пышного. Простой деловой костюм подойдет.

   У Холли невольно вырвался смешок.

   — Можно подумать, у меня он есть!

   Он постарался смутиться.

   — Конечно, нет… Но…

   — Я могу надеть маленькое черное платье, — предложила она.

   — Покажите.

   Она показала. Дешевое облегающее платье-стрейч, с длинными рукавами и короткое. Холли мрачно растянула его на руках.

   — Я его купила, когда нашла работу в джаз-банде, в Дублине. Выглядит мятым, но, когда его надеваешь, все складки просто растягиваются.

   Джек кивнул:

   — Сойдет.

   
Платье произвело даже больший эффект, чем просто «сойдет». Когда Джек с Рамоном увидели ее, спускающуюся в холл отеля, они не узнали Холли в этой надушенной женщине с аккуратно уложенными золотисто-каштановыми волосами и переливающимися сережками в ушах. Платье туго обтягивало ее фигуру.

   — Вот это да! — с истинно мужским восхищением воскликнул Рамон.

   Джек никак не мог справиться с потрясением. Куда исчезла та девчонка из кафе? Он уже видел Холли Дент, или Лэнсинг, или как ее там, испуганной, сердитой, воинственной. Но теперь это была великолепная, соблазнительная женщина. И нельзя сказать, что Джеку это не понравилось.

   Впрочем, он себе в этом не признался. Весь вечер он провел под маской холодной учтивости.

   — Вы хоть изредка бываете вежливы с людьми? — поинтересовалась Холли, когда он холодно отбрил одного слишком назойливого издателя. — Он ведь просто делает свою работу.

   Джек передернул плечами:

   — Неважно.

   — А я думала, вы верите в братство всех людей на Земле, — ядовито сказала она.

   — Может быть. Но если женщине доверить камеру, мир встанет с ног на голову…

   — Какой женщине?

   Джек пожалел, что не сдержался.

   — Одна женщина-фотограф. Работает у него… она все это и организовала.

   — И вам она неприятна тем, что она женщина? — Холли покачала головой. — Ваши предрассудки меня удивляют.

   — Как женщина она мне нравится. А вот ее идеи — нет.

   Холли усмехнулась.

   — Значит, женщинам вообще не полагается мыслить? Вам кто-нибудь говорил, что вы — ископаемое?

   — Из-за того, что я не согласен превращаться в законодателя моды? — рявкнул Джек.

   — Так вам предлагали позировать для журнала мод? — изумленно спросила Холли.

   — Да. У меня же другие цели в жизни. Я стараюсь исправлять последствия вреда, наносимого природе, — наконец сказал Джек. — А эти рауты и встречи — цена, которую я плачу за то, чтобы получить нужные средства.

   — Извините, я не подумала… — Она взяла его за руку, стараясь изобразить жест примирения. Не получилось. Джек нахмурился. Поэтому Холли быстро выдернула руку, с блеском в глазах и очень неубедительным веселым смехом. — Почему вы так мрачны?

   — Я не мрачен.

   — Нет, мрачны, и даже слишком. — Она отпила глоток вина, засмеялась, глядя на него через стекло бокала.

   — Вы всегда так себя ведете? — раздраженно спросил он.

   Тут Холли рассмеялась уже вполне искренне.

   — Стараюсь.

   — В таком случае меня очень удивляет, что ваша семья хочет, чтобы вы жили вместе.

   Как только эти слова сорвались у него с языка, он пожалел о них. Даже раньше, чем с ее маленького личика вдруг сползла улыбка.

   — Мне не следовало так говорить. Теперь моя очередь просить прощения.

   — Не стоит беспокоиться.

   Весь остаток вечера она провела в подавленной задумчивости. Когда они вернулись в отель, она не пошла с Джеком и Рамоном в бар, а, односложно пожелав спокойной ночи, удалилась к себе.

   — Черт, — пробормотал Джек сквозь зубы.

   Рамон заказал пару бренди, и они сели за столик под розовой лампой-ракушкой. Бар был наполовину заполнен посетителями. Рамон сразу перешел к делу:

   — Что ты собираешься с ней делать?

   — А что я могу? Самый лучший выход для нее — выйти за меня замуж.

   Рамон мудро придержал свое мнение при себе.

   — Она просто никак не поймет сама, нужна ей моя помощь или нет, — раздраженно сказал Джек.

   — А какого рода помощь ты ей можешь предложить? — спросил практичный Рамон. — Если уж женитьба не годится.

   Джек сердито пожал плечами.

   — Я еще не думал. Наверное, работу. Найти ей место, где она сможет спокойно жить и заниматься делом. Я еще не очень хорошо понимаю, как…

   — Смотри, — вдруг перебил его Рамон. — Вон она.

   Холли пробиралась между столиков, лицо ее было белым как полотно. Джек вскочил.

   — Что случилось?

   — Бренден, — срывающимся голосом сказала она, подойдя к ним. — Он был здесь. Здесь!

   Она протянула Джеку листок бумаги. Ее рука так сильно дрожала, что листок трепетал, словно на ветру. Джек взял бумажку и сунул ее в карман, потом обнял Холли за плечи и быстро обвел глазами весь зал.

   — Я его не вижу.

   — Он вернется, — пролепетала Холли. Казалось, она вот-вот упадет.

   Джек подтолкнул ее к выходу.

   — Надо выбираться. Идем, Рамон.

   Они вошли в ее номер. Джек усадил Холли в кресло и мельком просмотрел смятую записку. Бренден действительно предупреждал, что еще вернется, но с представителями закона.

   Джек сел, обеспокоенно глядя на Холли.

   — Здесь Франция. Он очень скоро убедится, что не может просто так увезти человека вашего возраста против воли.

   Ее рука, лежавшая на столике, дрожала так, что браслет стучал по его поверхности. Джек накрыл ее своей ладонью.

   — Вы ведь взрослый, самостоятельный человек. Вы можете с ним сладить, — сказал он с неожиданной мягкостью.

   Рамон поддакнул:

   — Действительно.

   Холли сглотнула:

   — Я не могу.

   — Мы будем с вами.

   — Вы не понимаете. Я не могу.

   Джек решил не тратить время на споры.

   — Тогда я найму вам адвоката…

   — Я пробовала. — Губы Холли дрожали. — Единственный реальный способ вырваться от этой семьи — выйти замуж. Все остальное… — Ее голос задрожал. — Дело может пролежать в суде бог знает сколько месяцев, а в это время у него будет право…

   — Почему вы так его боитесь? — мягко спросил Джек. — Вы ведь никого больше не боитесь.

   Они оба смотрели на нее, словно на подопытного кролика. А она не могла даже возмутиться! Холли закрыла глаза.

   — Он спаивает меня.

   Повисла тишина. Даже с закрытыми глазами Холли словно увидела, что оба мужчины переглянулись.

   — В таком случае вам надо выйти замуж за того, кто не будет вас спаивать, вот и все. И перестать убегать.

   Холли раскрыла глаза. Дрожь оставила ее.

   — Вы хотите сказать — за вас?

   — Все в порядке, — мягко сказал Джек. — Вы не должны делать ничего против своей воли.

   Скажи «нет»! Скажи «нет»!

   — Да, — сказала Холли.
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    ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
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После этого все пошло легко и быстро. До безумия легко и быстро, по мнению Холли. Невозможно на самом деле так легко и просто сбросить с плеч всю прежнюю жизнь, словно перевернуть страницу. Она даже сказала об этом Джеку, когда они ехали в поезде, пересекая Ла-Манш.

   Джек только пожал плечами:

   — А чего вы ждали?

   — Но брак… — недоверчиво протянула она. — Мне казалось, здесь должно быть больше… сложностей.

   Джек рассмеялся и подался к ней. На миг Холли показалось, что сейчас он к ней прикоснется. Она затаила дыхание, не зная, хочется ей этого или нет…

   — Перестаньте жеманиться и скажите, какое вы хотите кольцо.

   — Я не жеманюсь, — возмутилась Холли. — Я всего лишь… — Наконец до нее дошел смысл его фразы. — Кольцо? Какое кольцо?

   — Если вы поедете на Сахарный остров без кольца, никто не поверит, что мы обручены, — сказал Джек.

   Сахарный остров был местом, где им предстояло пожениться.

   
В Лондоне Джек потащил ее в волшебную пещеру с драгоценностями. Холли была слишком занята блеском различных минералов, выставленных в витрине, чтобы обращать внимание на кольцо. В конце концов Джек нетерпеливо указал на крупный бриллиант и ядовито сказал:

   — Выбор ископаемого.

   Кольцо обхватило палец, словно кандалы. Пульс на запястье как будто выбивали молотками. Она испуганно подняла глаза. Но Джек ничего не замечал. Или не хотел замечать. Он уже отвернулся от нее, чтобы достать кредитную карту и расплатиться. О ней он снова забыл.

   Джек, подумала Холли, всегда сосредоточивает внимание только на чем-нибудь одном. Как правило, не на ней. Так она и сказала ему.

   Он широким шагом шел с ней рядом по узкой улочке, но при этих словах остановился и посмотрел на нее сверху вниз.

   — Вы хотите, чтобы я занимался только вами?

   Холли почувствовала себя так, словно ей за шиворот кто-то сунул сосульку.

   — Я этого не говорила.

   — Но имели в виду.

   — Нет, я…

   — Как бы там ни было, я с вами согласен. Нам предстоит долгий разговор. Кстати — когда мисс Лэнсинг превратилась в мисс Дент?

   Этот чертов футляр от флейты! Надо было заранее догадаться, что никто не поверит в историю со сценическим псевдонимом! Холли безмолвно ругала себя за беспечность и пыталась найти подходящий и правдоподобный ответ.

   — Это было тогда, когда вы уехали из Смоллвилля?

   Холли изумленно уставилась на него.

   — Это не так сложно выяснить, — весело сообщил он ей. — Но ваш паспорт настоящий, я проверял.

   — Вы меня проверяли?!

   — Я должен был убедиться, что вы официально свободны и можете выйти за меня, — мягко пояснил он. — Поэтому и проверял.

   Холли покрутила на пальце кольцо. Кольцо…

   И в этот момент он решил отпустить ее.

   — Мы можем поговорить обо всем позднее. А пока надо найти вам комнату на ночь.

   И это он исполнил, как и все остальное, не суетясь, быстро и ни капли не согласуясь с ее пожеланиями. Холли чувствовала себя так, словно ее захватил торнадо. Он просто идет, а тебя крутит с невероятной силой. Никаких сантиментов и никакой возможности его остановить.

   И прочитать его мысли. Холли просто не представляла себе, что у него может быть на уме. Даже когда Джек привез ее в свой дом на Уэлш-Марчез, который оказался настоящим замком, для Холли он продолжал оставаться таким же незнакомцем, как при первой встрече. Пока он работал в большом кабинете, она бродила по старинному дому — но не нашла ни единой книги, ни старой фотографии, которые могли бы прояснить в этом человеке хоть что-нибудь.

   И когда он попрощался с ней в аэропорту, Холли ощутила легкое головокружение от нереальности всего происходящего. Она ничего не знала о нем, кроме того, что вычитала в его CV.

   Она явно сошла с ума, собираясь выйти за него замуж.

   
Эта же мысль не покидала ее, когда Холли стояла около элегантного домика и слушала плеск Карибского моря о ночной песчаный берег. Распущенные волосы свободно ласкали ее открытые плечи. Холли вздрогнула. Никогда еще она не ощущала такого полного одиночества.

   Она провела два дня на Сахарном острове, и сегодня предстояла брачная церемония по традициям этих мест. Джек пригласил Паолу Винсент позаботиться о ней в то время, пока она здесь одна.

   Холли казалось, что она спит. Никто и никогда не давал ей такого ощущения защищенности и покоя, как Джек. И ни с кем она никогда не чувствовала себя такой беззащитной. Он привез ее сюда, под эти загадочные яркие звезды, и только тут она начала понимать, что в ее жизни наступает перелом.

   Паола Винсент сопровождала ее повсюду, словно верный телохранитель, начиная с самой посадки самолета на остров.

   Холли потерла холодные ладони. Паола сочувствующе посмотрела на нее:

   — Я принесу вам шаль. Это платье не очень подходит для полуночного венчания. Извините! — И она исчезла в домике.

   Как всегда, Паола была совершенно права. Если бы не она, Холли не стояла бы здесь в этом легком кремовом платье с открытыми плечами. На ней были бы привычные джинсы и футболка. До сего дня она ни разу в жизни не надевала длинного вечернего платья.

   Легкий морской бриз шелестел в зарослях сахарного тростника. Шумели пальмовые листья. Спокойный, словно пульс мира, шумел прибой.

   — Ночь, созданная для любви, — сказала Холли. Несмотря на цинизм, вложенный ею в эти слова, они прозвучали невинно и свежо. Она попробовала еще раз: — Страсть под южным небом…

   Ее пальцы сжали перила балюстрады. До боли. Новое бриллиантовое кольцо впилось в кожу. Холли посмотрела на него. В первый же день она его сняла. Слишком дорогое. Она может его потерять. Она не привыкла…

   Но Джек был непреклонен.

   — Это не сокровище из пещеры Аладдина. — И он, взяв кольцо с бархатной подушечки, протянул его ей.

   — И снова я у вас в долгу, — сказала Холли.

   — Я же вам говорил, это не подарок, это часть ритуала, — коротко отрезал он. — Если вы хотите, чтобы люди принимали нас за настоящую пару, вам придется играть свою роль.

   На миг его взгляд погрузился в глубину ее глаз. Холли молчала. Джек захлопнул коробочку и положил ее на стол между ними.

   — Все зависит от вас, — мягко сказал он.

   Кольцо теперь у нее на пальце. Не потому, что так было надо. Потому что ей этого хотелось… Не было ли это предательством одной из главных жизненных заповедей, оставленных ей матерью?

   Не позволяй мужчине управлять твоей жизнью, он может разбить тебе сердце.

   Но только Джек не может разбить ей сердце. Причинить боль может тот, кого ты любишь. А она не любит Джека Армора. И слава богу.

   Паола вышла из домика, неся в одной руке шаль, а в другой — тихо мурлычущий телефон. Отдала Холли шаль и обратилась к телефону:

   — Привет. Это ты, Боб? Вы будете держать аэропорт наготове, пока Джек не прилетит. — Из телефона донесся приглушенный голос. Паола была непреклонна. — Скажи ему слово «ураган». И напомни, что для нас сделал Джек Армор. — Она внезапно сердито улыбнулась Холли. — Если это не поможет, спроси, хочет ли он, чтобы Сахарный остров стал туристическим центром или нет.

   Пауза. Холли чего-то ждала, затаив дыхание.

   — Это же его свадьба! Вы что, хотите разбить сердце его невесте?

   Холли оторопела.

   — Лучше и не придумаешь, — сказала Паола и взглянула на Холли. — Невеста и так уже в панике. Ты встретишь его и проводишь до самого места церемонии. — И она дала отбой. — Милая, вы очень расстроены?

   Холли только покачала головой. Ее длинные распущенные локоны разлетелись. Прическа была сделана тоже по инициативе Паолы.

   — Не можете же вы идти на свадьбу с косами, — убеждала она ее.

   Поэтому Холли тщательно вымыла волосы и расчесывала их до тех пор, пока они мягкими волнами не легли на плечи, словно на картинах прерафаэлитов. Глянув на себя в зеркало, Холли была просто потрясена. Она никогда еще не выглядела такой симпатичной… Такой… женственной.

   Теперь Паола успокаивающе говорила ей:

   — Джек доберется сюда. Его ничто не может заставить сдаться, особенно если для него это важно. Он всегда держит свое слово.

   — Прошу прощения. Наверное, на меня так действует ожидание.

   Паола понимающе кивнула.

   — Конечно. Любая невеста бы расстроилась.

   Холли снова вздрогнула. Снова это слово, уже во второй раз за вечер. Невеста.

   Паола ничего не заметила.

   — На Сахарном острове привыкли к тому, что самолеты прилетают поздно. Мы-то знаем, волноваться не о чем. Вы — другое дело. Джек прилетит, вот увидите. Боб сказал, что нашел пилота, который доставит его из Барбадоса. Они будут держать аэропорт наготове, пока он не прилетит.

   Наконец Холли поняла, что означал разговор с этим неизвестным Бобом.

   — Спасибо вам, — просияла Холли.

   Паола пожала плечами.

   — Спасибо Джеку. Он не рассказывал? Пару лет назад у нас здесь случился ураган. Джек был в команде спасателей.

   — Я знаю, что его фирма занимается устройством временных лагерей для пострадавших…

   — Да, разумеется. Его фирма поставляет палатки и все такое. Но Джек сам был здесь, понимаете? Сам все устанавливал. Возился с нами. Он не уехал до тех пор, пока у каждого не оказалась крыша над головой.

   Холли очень живо представила, как Джек работает здесь, дает указания, решает, что делать в первую очередь. Спокойно, рассудительно и без намека на волнение — и поэтому все вокруг верят, что он действительно знает, что делать.

   — Вот почему у него на Сахарном острове столько друзей.

   Холли отвела взгляд. Они знают его, на самом деле знают. А она — нет. Они ему доверяют, обожают его. Это, наверное, должно ее успокоить?

   И все равно она ничего о нем не знала. Он по-прежнему был от нее далек, словно месяц на небе. Джек, с которым ей сегодня предстояло обменяться клятвами, ничего не значащими ни для нее, ни для него. И который она только что это поняла — так и не назвал ей ни одной веской причины, по которой собирался жениться на ней.

   Телефон Паолы снова зазвонил.

   — Алло. Привет, Уинни. Как ты?

   Из дальнейшего разговора Холли поняла, что новости замечательные: самолет приземлился, и документы Джека оформляются в аэропорту, пока он сам переодевается в комнате отдыха. Празднование свадьбы состоится на Райском берегу через полчаса.

   — Отлично, мы выезжаем, — сказала Паола и широко улыбнулась Холли: — Ну вот, больше можете не беспокоиться. Ваш жених не собирается сбежать из-под венца.

   Холли постаралась ответить как можно веселее:

   — Какая радость. — Она встала. — Сколько у меня осталось времени?

   — Все зависит от того, сколько вы хотите заставить его ждать. — Паола Винсент вздохнула. Она надеялась, что шутка хотя бы подбодрит невесту. — Ладно, — весело сказала она. — Пойду скажу Протею, чтобы он подогнал машину.

   Протей был водителем такси, встретившим Холли в аэропорту. По совместительству он был еще и барменом в отеле, и свидетелем на свадьбах. Машина оказалась кабриолетом, который резко затормозил у веранды.

   — Поедете с Протеем через десять минут, — сообщила Паола. — Я еду на набережную. — Она приобняла и поцеловала Холли. — Удачи. Увидимся после венчания. — И вышла.

   На ступеньки поднялся Протей.

   — Какая жалость, что вы пропустили закат. Но еще сможете посмотреть на вечернее небо.

   Холли кивнула. Возможность поговорить на нейтральную тему привлекала ее больше всего. Сердце билось где-то в горле, по спине бегали мурашки. Это нервы, сказала она себе. Ничего удивительного. Всплеск адреналина. Это бывает.

   — А что — люди здесь обычно женятся на закате?

   Белые зубы Протея сверкнули в сумерках.

   — В основном — да. Всем хочется красивых фотографий. Романтики предпочитают восход. Им хочется быть одним. А закат — для тех, кто хочет повеселиться.

   Холли, к собственному удивлению, развеселилась.

   — Разумно.

   — Джек всегда обожал праздники.

   Холли это удивило. Она была уверена, что Джек выбрал Сахарный остров, чтобы не задерживаться с оформлением документов, с которыми во Франции или Англии была бы ужасная волокита. А Протей говорит о Сахарном острове как о доме Джека, где его друзья только и ждут, чтобы повеселиться на его свадьбе.

   Ощущение, что ее обманули, захлестнуло Холли.

   Протей мечтательно улыбнулся.

   — Он был здесь после урагана. Привез нам эти легкие палатки, все упакованные в пакеты…

   — Да, Паола говорила мне о том, что он много сделал для жителей. Но я не знала, что вы так дружны.

   — Джек, я и Рой Винсент — мы устанавливали аварийный генератор на этом конце острова. И тогда мы с ребятами сказали ему — привози сюда свою подружку. А Паола и говорит: «Женись здесь, мы устроим для тебя такую свадьбу какой свет не видывал».

   — Понимаю, — тихо пробормотала Холли.

   Ей ни разу прежде не приходило в голову, что у Джека могла быть девушка, на которой он собирался жениться. Почему ей это не приходило в голову? Такой сексуальный мужчина, как он… Разумеется, у него есть подружка.

   Но где же она в таком случае? Почему он не женится на ней? И почему он женится на Холли, словно ему все равно, на ком жениться?

   Она с интересом спросила:

   — Правда, что для него сегодня весь вечер держали открытым аэропорт?

   — Точно.

   — Только из-за того, что его компания построила вам здесь жилища после урагана? — недоверчиво поинтересовалась Холли.

   — Да здесь речь вовсе не о его компании. Он помогал нам вытаскивать людей из домов. У него здесь масса друзей. Ребята проверят его самолет, а потом спустятся на побережье. Выпить за ваше здоровье. Потанцевать.

   Холли это начинало беспокоить.

   — Похоже, это будет грандиозное мероприятие.

   Протей изумленно покосился на нее.

   — Что значит «мероприятие»? Просто соберутся друзья, попить, потанцевать. Надо устроить хороший праздник, — сказал он. — Джек говорил, что у вас была масса обязанностей. Правда, сколько вам лет, не говорил. Когда я вас в первый раз увидел, то подумал, что Джек нашел себе школьницу, — признался Протей — он встречал ее у самолета.

   — Ненавижу летать, — нетерпеливо ответила Холли. Ей хотелось узнать, что еще Джек говорил о ней этим людям. У нее было сильное подозрение, что речь могла идти и о другой женщине. — А когда Джек…

   — Нет, это не из-за самолета. Может быть, из-за вашей прически. Здесь, на Сахарном острове, взрослые женщины не носят косы. — Он одобрительно посмотрел на ее завитые локоны. — Так-то лучше.

   Холли расправила плечи и смело зашагала к машине.

   
Берег выглядел так, словно праздник уже начался.

   В песок были воткнуты огромные факелы. Их пламя бросало по сторонам загадочные светотени, в которые вплетался дым. Кто-то устанавливал навес. Еще кто-то наигрывал на саксофоне ночные блюзовые мелодии.

   И кругом были люди. Масса людей! Мужчины в униформе, мужчины в костюмах, некоторые даже при галстуках. Мужчины в футболках и джинсах или даже в широких холщовых штанах, похожие на средневековых пиратов. Женщины, одетые совершенно по-разному: от блестящих вечерних платьев до деловых костюмов. Все сияло и пестрело разными цветами, включая кожу гостей — от темно-коричневой до молочно-белой.

   Холли наблюдала все это как будто со стороны. Она вглядывалась в эту толпу, пока не заболели глаза.

   Не могу поверить, что я это делаю… Я еще пожалею…

   Джек, разумеется, уже был здесь. Холли хорошо была видна его высокая фигура в огнях факелов. Вокруг него была толпа народа, но Холли увидела его сразу, как только Протей помог ей выйти из машины.

   Он стоял, словно идол на каком-то языческом празднестве. Может быть, секрет был в его спокойствии. Может быть — в том, как он вдруг обернулся и перехватил ее взгляд. Во всей этой шумной, волнующейся, пестрой толпе он один был спокоен и почти недвижим, словно скала в бурном море.

   Об эту скалу я легко могу разбиться насмерть.

   Холли сглотнула и сделала несколько осторожных шагов по песку.

   — Готовы? — спросила Паола Винсент, разглаживая складки на платье Холли.

   На замерзшей Холли была шаль, но это явно оскорбляло вкус Паолы Винсент, и она решительно содрала ее с плеч невесты. Холли поежилась от ночного ветерка, коснувшегося ее обнаженной кожи. Ее плечи накрыли длинные волосы, прогоняя холод… а потом ее словно коснулись его глаза.

   О боже, эти глаза, темные, блестящие, настойчивые, непроницаемые. На миг Холли захотелось снова закутаться в шаль, спрятаться от этого взгляда. Ее губы пересохли, а сердце забилось часто и сильно.

   Джек не опускал глаз. Сказал что-то стоящему рядом мужчине, и тот отошел, взяв в руки какую-то книгу. Похоже, он распоряжался организацией церемонии.

   Ну вот, сейчас это случится, подумала Холли. Случится на самом деле.

   Далеко-далеко, где-то за тысячи миль, саксофон заиграл что-то сладостное и серьезное. Веселая шумная толпа гостей притихла. Ее сандалии на плоской подошве бесшумно ступали по песку. Толпа расступилась и снова сомкнулась за ней.

   Легкий бриз играл ее волосами. Одна прядь упала на губы. Холли попыталась отбросить ее, но безуспешно. Она чувствовала, что Джек смотрит на нее. Ее легкое свадебное платье колыхалось. Джек видел и это. И отчего-то в голову ей ударила мысль: он хочет коснуться меня.

   Ей было холодно, страшно и одиноко. И в то же время ощущение самого большого приключения за всю жизнь не оставляло ее. И подбадривало.

   Она подошла к Джеку. Какой же он высокий! Высокий, широкоплечий и такой теплый в этой темноте! Никогда прежде она не чувствовала себя такой открытой перед мужчиной. Он не дотронулся до нее, даже не взял за руку. И все же его взгляд ласкал ее нежнее, чем самые нежные прикосновения.

   Голос Джека, когда он заговорил, звучал спокойно и просто.

   — Фрэнсис, ты уже знаком с Холли, я полагаю.

   — Конечно. — Мужчина в черном пасторском костюме с белым воротничком дружелюбно, хотя и несколько удивленно, улыбнулся ей. — Вы готовы принести свадебные обеты?

   Вот как это бывает. Так просто, что не успеваешь ничего понять. И когда Джек надел на ее холодную руку обручальное кольцо, все началось.

   Она словно со стороны слышала, как Холли Энн вручает свою жизнь Джеку Чарлзу, которого впервые увидела всего неделю назад. Он поцеловал ее ледяную щеку.

   Озорной бриз снова растрепал ее волосы и бросил их Джеку в лицо. Джек слегка повернул голову, чтобы отвести их, и его губы скользнули по ее губам.

   На миг Холли перестала дышать. Даже сердце остановило свой барабанный бой.

   Джек отстранился. Ей почудился вопрос в его взгляде? Или это была всего лишь игра света и тени?

   Саксофон открыто торжествовал. Люди хлопали Джека по плечам, трясли ему руку, смеялись и дружелюбно поддразнивали. Он обнял Холли за талию, как бы привлекая и ее к своему празднику. Но было видно, что никто толком не знает, что ей сказать. И все явно с облегчением отошли, когда объявили начало танцев.

   Джек с непонятным выражением смотрел на нее.

   — Устала?

   — Да. — Это была чистая правда. Но, может быть, он принял это как ее желание остаться с ним наедине? Холли запаниковала. — Нет. То есть немного устала, но могу… Тебе не надо…

   Он ничего не ответил на это.

   — Хочешь потанцевать на собственной свадьбе?

   — Потанцевать?

   Он слегка усмехнулся.

   — Думаю, для того сюда и пригласили музыкантов.

   Он обнял ее за талию и привлек к себе. Холи бросило в жар.

   — Наверное, свадьба не совсем такая, какую ты ожидала? — суховато сказал он. — Ты недовольна?

   — Я не особенно задумывалась о том, какой должна быть свадьба, — честно призналась Холли.

   Они оба замолчали, двигаясь в такт музыке.

   — У тебя здесь много друзей, — сказала она, чтобы поддержать разговор.

   — Да. Даже больше, чем я думал. Может быть, не следовало устраивать свадьбу здесь, — задумчиво сказал он.

   — А я думаю — это замечательно, что столько людей желают тебе счастья. Даже если все это не по-настоящему… то есть я хотела сказать, немного не так, как обычно…

   — Ты хочешь сказать, даже если это не настоящий брак, — с внезапной резкостью поправил ее Джек.

   — Ну… да. — Холли смутилась. — Но ведь они этого не знают. Они желают тебе счастья. Это-то и замечательно. Я думаю, ты должен всегда помнить и ценить это.

   Его голос звучал насмешливо:

   — Да, вот именно. Помнить холодными, долгими, одинокими ночами.

   Холли поморщилась.

   — Не надо.

   Он привлек ее к себе. Это, конечно, было не страстью. И не желанием поиграть на публику. Это был гнев.

   — Знаешь, я никогда не думал, что первую брачную ночь проведу в ожидании одиночества.

   Холли еще ни разу не приходилось видеть сдержанного Джека Армора таким разъяренным.

   Со стороны это выглядело, наверное, как будто жених нашептывает невесте нежные слова. Только она, стоя к нему вплотную, знала, что это не так. Ее дрожь усилилась.

   — Но ты ведь знал, — пробормотала она. — Ты согласился… Это была твоя идея…

   На миг его рука показалась ей стальной. Потом хватка ослабла, он отпустил ее.

   — Конечно. — Он снова овладел собой.

   Может быть, это как раз и есть то, о чем говорила Паола Винсент? Джек Армор всегда держит свое слово. Только впервые за весь вечер Холли задумалась: а какое именно слово? Его обещание помочь ей получить брачное свидетельство, которое даст ей свободу? Или обещание, которое он только что дал в присутствии сорока с лишним людей, — беречь и любить ее, пока смерть не разлучит их?

   Она огляделась по сторонам. Гости танцевали, и в воздухе уже носился аромат барбекю.

   Вокруг столпились люди с фотоаппаратами — им хотелось сделать несколько свадебных кадров на память.

   — Поцелуй невесту! — крикнул кто-то.

   Джек снова обхватил ее за талию. Холли повернулась к нему лицом и вдруг, при свете вспыхнувшего факела, увидела, как изменилось его лицо. Оно больше не было непроницаемым. Он бросал ей вызов.

   И в этот миг его губы накрыли ее.

   Пламя. Это было похоже на пламя. Неостановимое, пугающее, всепоглощающее. Нет больше уступок и требований. Они равны, они взрослые люди, и их взрослые тела хотят друг друга. Ее тело перестало спрашивать советов у мозга.
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    ГЛАВА ПЯТАЯ
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Джек поднял голову.

   — Я думал об этом, — пробормотал он.

   У Холли не было никаких сомнений насчет того, о чем он думал. Ответит ли она на его поцелуй.

   Что ж, теперь он знает ответ: да, ответила. Охотно. С наслаждением. С любовью.

   Он провел пальцем по ее щеке. Его рука казалась ей огромной и опасной. Словно Холли слишком близко подошла к огню и только тогда поняла, что сделала.

   — Тебе нечего сказать?

   Холли с усилием сжала губы, стараясь скрыть несчастное выражение лица.

   — Я не ожидала… — наконец пролепетала она.

   — Ты думала, ископаемые не умеют целоваться? — суховато спросил Джек.

   Видимо, его здорово задело, когда там, в Париже, она назвала его ископаемым. Он уже второй раз припоминает ей это. Она храбро взглянула ему в глаза.

   — Но не так.

   Его глаза блеснули.

   — Подумай об этом. — И, сверкнув соблазнительной улыбкой, он отпустил ее.

   После этого праздник продолжился в более спокойном ритме. С кружащейся головой, Холли слушала, как ее поздравляют, угощают разноцветными напитками и обнимают люди, которые в то же время умудряются не прекращать танцевать.

   Джек тоже танцевал все это время. Но — не с ней.

   Это выше моих сил, думала Холли. Джек внезапно предстал перед ней таким, каким она никогда его не видела, — свободным, раскованным, веселым и смеющимся. Для женщин он был словно магнит, притягивающий их помимо воли. Даже Паола Винсент, которая совершенно искренне говорила, что любит его как брата, оказавшись в танце рядом с Джеком Армором, начинала выделывать безумные па.

   Холли чувствовала себя совершенно потерянной. Она совсем не была готова к такому и не знала, как себя вести.

   После того головокружительного поцелуя он просто отпустил ее. Она покачнулась, и Джек придержал ее, улыбнулся, глядя сверху вниз, и умчал в танце Паолу Винсент, не сказав больше ни слова.

   Каким-то образом Холли очутилась с краю танцевальной площадки. Оказавшись на миг в одиночестве, она возблагодарила темноту. Позади нее море вздыхало и урчало, словно спящий зверь. Мерцали звезды, отражаясь то тут, то там в черных волнах.

   — Пора уходить? — раздался голос над ее ухом.

   Холли замерла. Этот голос был ей знаком. Опасность больше не была позади нее, в толпе танцующих, она оказалась совсем рядом. И готова она была или нет, но она должна была принять решение. И как можно скорее.

   — Не надо ради меня бросать гостей.

   Джек мягко рассмеялся.

   — Самые подходящие слова невесты жениху.

   — Пожалуйста. Не надо стараться быть вежливым.

   — А что, если я хочу быть… вежливым?

   В его голосе звучал смех. И невыносимая сексуальность. Холли вздрогнула.

   — Вот видишь, ты замерзла. Пора идти.

   Сегодняшней ночью они должны были остаться наедине. Холли знала, что так и случится. Она просто старалась не думать об этом. Теперь она отчаянно искала лазейку.

   — А никто не будет против?

   — Обычно на свадьбе ожидается, что жених с невестой уйдут вместе, — иронически сообщил он.

   Холли даже подпрыгнула. Снова это слово!

   — Я уже не могу слышать, как меня называют невестой! — процедила она сквозь зубы.

   — Но выглядишь ты очень по-свадебному.

   Музыка заиграла громче.

   — Нам уже давно пора быть не здесь, — весело сказал Джек.

   — Но праздник…

   — Праздник продолжится до утра.

   — Но я думала… ты ведь не виделся с друзьями так долго. И на празднике пробыл совсем немного. Они удивятся, если ты так быстро уйдешь.

   Джек нетерпеливо возразил:

   — Они удивятся только в одном случае — если мы до утра пробудем на празднике.

   В темноте не было видно, как она покраснела. Почему Джек все время заставляет ее чувствовать себя нелепо? Она сильная, самостоятельная и может сама о себе позаботиться, она объехала пол-Европы. Откуда эта неловкость в общении с ним, и только с ним?

   — Я не буду тебя ни к чему принуждать. Обещаю.

   Холли поверила ему. И пошла следом за ним.

   Она ожидала, что Джек проведет ее через всю толпу, чтобы найти Протея или еще кого-нибудь из водителей. От мысли о том, чтобы снова оказаться среди людей, она сжалась, но вида не подала. И снова Джек, казалось, прочитал ее мысли.

   Он повел ее в другую сторону, по берегу моря, к небольшой купе деревьев. Там стоял небольшой автомобиль.

   — Не знаю, намеревались они подшутить над нами или нет, — мрачновато пояснил Джек. — Но я решил перестраховаться.

   Он сел за руль и завел мотор.

   — Я люблю быть ко всему готовым.

   — Вижу.

   — И не люблю сюрпризов.

   — Я это запомню, — засмеялась Холли.

   Он включил фары, разорвав темноту, окутывавшую песчаный берег и деревья.

   Казалось, дорогу он мог бы найти с закрытыми глазами. Машина внезапно свернула с твердой дороги на какую-то грунтовую дорожку, которая по волнистости своей не уступала морю. Легкий автомобиль подпрыгивал и нырял в ямы, но Джек невозмутимо сжимал руль в руках. Холли смотрела на его сильные плечи, запястья и длинные пальцы и думала о том, каким чужим он кажется здесь, под карибским небом.

   Они подъехали к гостиничному комплексу какой-то боковой дорожкой, которой она не знала.

   — Мне в дальний домик, — подсказала она, голос прозвучал неожиданно громко.

   — Знаю.

   Она поморгала.

   — Откуда?

   — Спросил у Паолы.

   — А. — Подумав и не поняв, для чего ему это понадобилась, спросила: — А зачем?

   Джек расхохотался.

   — Я подумал, что, учитывая весь влитый в тебя ром, ты сама до дома добраться не сможешь.

   До дома. Как странно это прозвучало. У Холли уже давным-давно не было своего дома. И у Джека тоже; он даже, казалось, и не переживал по этому поводу. И вдруг он называет «домом» это маленькое бунгало, в котором они проведут от силы одну ночь. Безумие. Но все же отчего-то это показалось Холли правильным.

   Она порывисто обернулась к нему.

   — Спасибо.

   Джек остановил машину на лужайке у дома и выключил мотор.

   — Не стоит меня благодарить. Я это делал для собственного удовольствия.

   Холли покачала головой.

   — Нет. Ты не хотел на мне жениться. Я знаю, не хотел, даже когда говорил, что это — единственный выход. Не надо было мне соглашаться…

   Джек смотрел на нее.

   — Передумала? Кажется, немного поздновато.

   Холли возмущенно отозвалась:

   — Нет, не передумала.

   В лунном свете его глаза блеснули.

   — Тогда идем.

   Он легко выпрыгнул из машины и помог выйти Холли. Ничего, кроме простой вежливости, в этом не было, однако она могла поклясться, что его пальцы едва не прожгли ей ладонь. Снова сердце принялось выбивать ритм тамтамов у нее в груди. Холли прижала руку ко лбу.

   — Что такое? — встревожился Джек.

   Чтобы поддержать ее, он снова обнял ее за талию. Так было еще хуже.

   Почему мое тело так на него реагирует? — в ужасе подумала Холли. Но сказать это вслух она не могла. Чтобы ее услышал Джек? Она огляделась в поисках подходящей причины своей слабости и увидела куст с крупными цветами-граммофонами, росший рядом с верандой.

   — Это запах цветов. У меня от него вдруг жутко закружилась голова.

   Он бросил на нее проницательный взгляд.

   — Хочешь, я тебя донесу?

   — Нет!

   Джек рассмеялся. Очень чувственно.

   — Тогда, женушка, опирайся на меня.

   У Холли не было другого выбора. Ноги у нее дрожали и подкашивались.

   Он вынул ключ от домика.

   — Откуда он у тебя? Я свой оставила у стойки.

   — Опять планирование. Я попросил Паолу захватить ключ с собой. Подумал, что ты предпочтешь сразу поехать сюда, а не разыскивать свои ключи. — Он отпер дверь и провел ее внутрь, только на минуту остановившись, чтобы запереть дверь.

   Джек хлопнул по кнопке выключателя. Загорелись три настольные лампы, и их мягкий свет осветил огромную кровать.

   Он посмотрел на Холли.

   — Я раньше не замечал, — сказал он. — У тебя глаза словно мармелад.

   — Очень мило, — иронически ответила Холли, внутренне содрогаясь от удовольствия.

   Он нежно коснулся уголка ее глаза.

   — Да. Только золото и зелень…

   Казалось, Джек на что-то решился. Повернулся к ней, взял ее голову в свои ладони и склонился к ее лицу.

   — Я и в этом ошибаюсь? — прошептал он.

   Холли только почувствовала, как ее тело выгибается навстречу ему. Последовал долгий поцелуй.

   Холли никогда не думала, что такое возможно. Ее губы вдруг стали полнее, чувственнее, мягче. Когда Джек отстранился от нее и пробормотал:

   — М-м… как сладко, — она уже знала, что это значит.

   Он отбросил с ее плеч длинные рассыпавшиеся локоны. Холли вздрогнула. Казалось, ее кожа вдруг стала сверхчувствительной. Когда Джек склонился к ней снова, она затаила дыхание. Когда — с невыносимой медлительностью — кончик его языка коснулся ее горящей кожи, из ее груди вырвался долгий, протяжный стон.

   Джек улыбнулся ей. Его глаза излучали такую нежность, что Холли с трудом узнавала его. И в этот момент он отстранил ее от себя, криво улыбаясь…

   Холли рванулась к нему снова. Все ее тело было легким, словно осенний лист. Джек взял ее за плечи и удержал на расстоянии вытянутых рук.

   — Не надо было, — неровным голосом сказал он. — Я не должен был тебя целовать.

   Она снова потянулась к нему.

   — Холли! — умоляюще простонал он.

   Не обращая внимания на его возражения, она приподнялась на цыпочки. Джек отстранился от ее ищущих губ.

   — Остановись на минуту! Подумай! — Его грудь поднималась и опускалась, как будто под пыткой. — Я ведь обещал тебе фиктивный брак!

   Холли тяжело дышала, словно она только что пробежала вверх по склону холма. Она открыла глаза, встряхнула головой и спросила:

   — Что?

   — Ты не давала мне такого обещания. И я тебе тоже.

   Кровь застыла у нее в жилах. Перед ней был совершенно не тот Джек Армор, которого она знала. Неужели это она так его изменила?

   — Не смотри на меня так! — воскликнул он с трудом узнаваемым голосом.

   Она беззвучно произнесла его имя. Это была мольба, хотя она и не знала еще, о чем просит.

   Джек же — знал. Словно не в силах совладать с собой, он резко привлек ее к себе и начал с жаром целовать.

   Холли только тихо ахнула, то ли от испуга, то ли от восторга.

   Казалось, Джек лучше ее знает, как обращаться с застежками платья. Кремовая ткань с легким шуршанием мягкими складками упала на пол. Джек изумленно смотрел на Холли, словно наткнулся на неожиданную стену.

   Дело было в том, что, когда Паола повезла Холли покупать платье, никто не подумал о подходящем белье. И, одеваясь к свадебной церемонии, Холли вдруг обнаружила, что ни один из ее бюстгальтеров не годится для слишком глубокого выреза платья. Оставался только один выход. А теперь Джек снова отстранил от себя Холли и посмотрел ей в глаза.

   — Это, — сказал он возмущенно, — нечестно. Я стараюсь быть галантным кавалером.

   Словно по собственному желанию, его пальцы принялись расстегивать пуговицы на его рубашке. Он суетился, Великолепный Джек!

   Он смотрел на нее, не отводя глаз ни на миг, и внезапно Холли почувствовала себя красавицей. Скромной и гордой одновременно.

   Глядя на то, как он сбрасывает с себя одежду, она думала: все в порядке. Холли сбросила трусики и просто оставила лежать на полу. Переступив через них, она оказалась в объятиях Джека.

   И все же на одну невыносимо долгую секунду он задержался.

   — Холли, — дрожащим голосом произнес он. Его губы касались ее волос. — Ты уверена? — Джек говорил так тихо, что Холли едва могла разобрать слова. — О господи, я не должен… Ты не представляешь, что ты делаешь.

   Она прижалась к нему и посмотрела в его глаза. Губы Джека задрожали. Потом, помимо собственной воли, она провела ладонями по его сильной спине. Почувствовала, как мускулы напряглись от этой ласки, и улыбнулась.

   — Неужели?

   Он замер. На одно страшное мгновение Холли почудилось, что он все же откажется. Она откинула голову назад, ее длинные волосы упали на сжатые на ее талии сильные руки.

   Если он сейчас же не займется со мной любовью, я умру.

   Холли не была уверена, что не произнесла это вслух.

   Джек издал долгий, дрожащий вздох. А потом поднял ее на руки и понес к кровати, залитой мягким светом…

   
Джек Армор оказался неторопливым любовником. Холли поняла, что к удовольствиям он, как и ко всему в жизни, подходит основательно. Она утратила всякий стыд, всякую боязнь неопытности, она превратилась в одну сплошную чувственность, жаждущую наслаждений для себя и для него.

   — Тебе хорошо? — спросил он хриплым голосом. И, прежде чем Холли успела ответить, ее голова закружилась от невероятного наслаждения.

   — Да, — наконец прошептала она.

   Она превратилась в дикарку, которую сама Холли с трудом могла узнать. Зато Джека она знала. Это был Джек, который обнимал ее, который доводил ее до сладострастного исступления… Джек, которому она верила.

   Он очень осторожно приподнял ее бедра. Холли затаила дыхание, еще не веря в то, что происходит. И в этот миг почувствовала его внутри себя. Крепко зажмурившись, откинув голову на подушку, она ждала…

   — Холли.

   Как ему удается так спокойно говорить?

   Он взял ее голову в ладони, повернул к себе.

   — Холли, посмотри на меня.

   Она невольно открыла глаза. Он смотрел на нее с нежностью, от которой замирало сердце.

   — Не бойся. — Он бережно отвел с ее лица прядь волос. — Это всегда непросто. Но я обещаю — я сделаю все, чтобы тебе было хорошо.

   Внезапная острая боль, пронизавшая ее тело, заставила ее понять, о чем он говорил. Холли ахнула, ее сердце забилось с бешеной скоростью.

   Это было абсолютно ново и незнакомо для нее. Холли застонала, потом вскрикнула от удовольствия.

   Он больше не был с ней мягок.

   
Наутро она просыпалась медленно. Двери веранды были широко раскрыты, и лучи солнца врывались внутрь, освещая темный силуэт мужчины, стоящего на пороге и глядящего вдаль.

   Холли приподнялась на локте.

   — Джек?

   Он вошел в маленькую комнату. На нем были шорты и зеленая рубашка. Вместе с ним в комнату ворвались ароматы моря и свежий утренний воздух.

   — А, ты проснулась, хорошо. — Его лица не было видно, но голос звучал напряженно.

   — Что-то не так?

   — Нет. Но у нас почти что нет времени, если ты хочешь позавтракать и успеть на самолет до Майами.

   Она медленно переспросила:

   — Если я хочу позавтракать?

   — Я уже поел, — коротко пояснил Джек. — Я проснулся на рассвете. Как обычно. Прогулялся до отеля, поел и сел за работу.

   Разве такие простые слова могли ранить? Но ранили…

   Холли сказала:

   — Мне жаль… — и осеклась, поняв, что извиняться не за что.

   Джек заговорил еще резче:

   — Ничего. Надо было выспаться. Но думаю, теперь тебе надо шевелиться.

   Ни поцелуя, ни ласкового слова… После всего, что было ночью. Та нежность… Теперь он едва смотрел в ее сторону. Что могло произойти?

   Она встряхнула головой:

   — Почему?

   — Я же сказал — самолет.

   Он что — нарочно не понимает ее? Да, конечно, прежде у нее не было любовников. Может быть, мужчины всегда наутро ведут себя так? Может быть, он стыдится своей страстности, выказанной ночью. А может быть — хуже всего — он стыдится ее страстности.

   Холли натянула простыню до самой шеи.

   — Я уже встаю, — сдавленно сообщила она.

   Он заколебался. Или ей это только показалось? Но это было неважно, потому что он почти сразу же кивнул.

   — Жду тебя на террасе.

   Она выбралась из кровати, плотно закутавшись в простыню. Какая нелепость. Прошлой ночью он видел ее обнаженной. И не только видел… А теперь она кутается в ткань, словно мумия, как будто боится показать ему грудь или бедро или как будто оскорблена.

   Джек резко отвернулся.

   Холли мысленно выругалась. Значит, она обидела его этим. Если бы у нее было побольше опыта! Если бы она знала, что он от нее ждет…

   Опершись одной рукой о косяк, Джек обернулся и посмотрел на Холли через плечо. Холли не знала, что в лучах солнца ее волосы переливаются золотом. На подбородке Джека дрогнул мускул.

   — Хол…

   Ее низко опущенная голова вскинулась:

   — Что?

   Он сдавленно проговорил:

   — Как ты думаешь, ты успеешь собрать сумку прежде, чем выйдешь к завтраку?

   Она непонимающе уставилась на него.

   — Ч-что? А зачем?

   — Чтобы я мог отправить вещи в аэропорт, пока ты будешь завтракать. И мы сможем сразу поехать к самолету.

   — Аэропорт? Ты хочешь так быстро от меня отделаться?

   Она ожидала, что он поморщится. Но по выражению его лица поняла, что ошибалась.

   — Разумеется, нет, — тем же резким тоном ответил Джек. — Черт, я знал, что надо было сначала поговорить.

   Повисло тяжелое молчание.

   — П-поговорить? — Холли не смогла сладить с голосом.

   — Все должно было быть более разумным, — с внезапной яростью сказал Джек. — Но теперь ничего не исправишь. Надо подумать, что будет лучше всего для тебя. Я так понимаю, ты пока ничего не планировала?

   Холли отрицательно покачала головой. С этим новым Джеком ей было сложно разговаривать. Или не с новым? Это, скорее, был прежний Джек, спокойный и холодный, словно арктический ветер, и такой же замораживающий.

   — А я должна была что-то спланировать? — растерянно спросила она. — Не знала… извини…

   — Нет, конечно. Если бы ты что-то спланировала, я не стал бы тебя переубеждать.

   Не стал бы? А почему?

   Спросить об этом вслух у нее не хватило смелости.

   В конце концов, вчерашняя ночь могла ничего не значить для Джека. Может быть, таким образом он занимался любовью с десятками женщин.

   — А что ты предлагаешь?

   — Я должен возвращаться в Игнас. Можешь поехать со мной. Лишняя пара рук нам не помешает. Ты знаешь испанский?

   — Да.

   — Тогда ты нам будешь полезна.

   Вот он снова, прежний Джек, логичный и практичный. Холли готова была разрыдаться.

   — Неплохой план, — тихо сказала она. — Дай мне десять минут.

   
Отель был знаменит своими завтраками: свежие манго и ананасы с гуайявой, поданные вместе с домашними горячими булочками и свежесваренным ароматным кофе. Холли покосилась на яства, словно они были отравлены, и едва притронулась к кофе.

   — Похмелье? — не без участия спросил Джек. Налил в стакан воды со льдом и протянул ей. — Местный ромовый пунш — опасная штука. Мне надо было тебя предупредить.

   Она выглядела такой юной в этой светлой футболке и с аккуратно зачесанными в хвост волосами, что Джек с болью отвел взгляд.

   Она посмотрела ему прямо в лицо. Сейчас, в утреннем свете, ее глаза были очень темными, в них не осталось и следа от прежнего вечернего золота.

   — Я что-то сделала не так, — храбро выпалила она. — Скажи мне — что.

   Он не стал делать вид, что не понял.

   — Не ты, Холли, а я.

   — Что? Не понимаю.

   — Знаю, что не понимаешь. Поэтому мне нет прощения.

   Холли ничего не могла понять.

   — Значит, ты жалеешь о прошлой ночи?

   На подбородке Джека дернулся мускул.

   — Дело не в сожалениях, — резко ответил он. — Я нарушил соглашение.

   — Но я сама захотела, чтобы ты его нарушил, — мягко напомнила она.

   В его глазах отражалась боль.

   — Ты не соображала, что делаешь. И я это понимал. Я просто предпочел не думать об этом.

   — А разве тут главное — думать? Об этом?

   — Когда ты станешь старше, — проговорил Джек, — ты поймешь, что главное — думать. В особенности об этом.

   Холли поморщилась. Но сегодня она чувствовала особый прилив смелости. Она должна смотреть прямо в лицо фактам.

   — А если я скажу, что не жалею об этом?

   На миг глаза Джека смягчились. Но потом он покачал головой.

   — Неважно. Секс не входил в соглашение.

   — А. — Она задумалась на миг. — То есть ты имеешь в виду, что не хотел меня.

   — Ничего подобного я не говорил, — сердито сказал Джек. — Я так хотел тебя, что нарушил свои собственные правила, — хрипло сказал он.

   Холли стало немножко лучше.

   — И как ты себя чувствуешь сегодня утром?

   Наконец он произнес:

   — Старым.

   Холли была потрясена и не могла этого скрыть.

   Пробормотав что-то сквозь зубы, Джек встал и отошел к балюстраде. Холли видела, как напряглась его спина. Не глядя на нее, Джек сказал:

   — Этого не должно было произойти. Мы оба были уставшими. И ты выпила слишком много этого чертова рома. Я знал это. И мне нет прощения. — И, словно гром среди ясного неба: — Это больше не повторится.
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    ГЛАВА ШЕСТАЯ

   

   [image: after_title]

Джек Армор, думала Холли, обладает удивительным качеством — он может скрывать свои чувства, когда хочет. За последние двенадцать часов она наблюдала, как сквозь бесстрастный фасад прорвалась его бешеная страсть. И потом — гнев сожаления.

   Но когда они прибыли в маленький аэропорт, на, так сказать, проводы героя, то перед публикой предстал самый счастливый молодой муж на свете.

   Холли не была такой искусной притворщицей. Слова Джека безостановочно крутились в ее мозгу, заглушая веселую болтовню и смех.

   Это больше не повторится. Это больше не повторится.

   Казалось, Джек уже напрочь выкинул из головы их разговор. Холли то же самое сделать не смогла. И это было тяжелее всего. Она застыла в его объятиях, односложно отвечая на вопросы.

   Островитяне, судя по всему, приняли ее оцепенение за обыкновенное смущение новобрачной и подарили ей широкополую соломенную шляпу, чтобы скрыть румянец. Но Джек прекрасно понимал, что это не смущение, и злился.

   — Давай, — пробормотал он Холли на ухо, крепче обнимая ее. — Они для нас так старались. Улыбнись им хотя бы.

   Холли старалась. Изо всех сил. Но грубое притворство его объятий сковывало ей сердце. Она, словно заводная кукла, махала провожающим рукой.

   Джек широко улыбался друзьям, которые были в восторге. Никто из них не видел, что улыбается Джек одними губами.

   — Пошли им воздушный поцелуй, — прошептал он.

   Холли с усилием заставила себя не смотреть на него, чтобы не выдавать своих терзаний.

   — Я уже достаточно нацеловалась, — очаровательно улыбаясь, ответила она.

   Джек прищурился.

   — Нет, недостаточно.

   Он прижался губами к ее губам. С силой.

   Для зрителей это смотрелось внезапным порывом страсти. Они пришли в еще больший восторг. Для Холли, прижатой к сильному телу Джека, это означало нечто совсем иное.

   Она чувствовала себя физически сломленной. Словно прошлой ночью Джек унес с собой какую-то важную ее часть, даже не заметив этого, а утром разбил ее.

   Вот что означает выражение «разбитое сердце», подумала Холли.

   Губы, целовавшие ее, были злыми. Или ей просто так показалось от недостатка опыта?

   Этого Холли выдержать не могла. Она отстранилась от Джека, и ей показалось — или было на самом деле, — что его руки, прежде чем отпустить ее, властно сжались на ее талии. Но тут же он снова обернулся к толпе, улыбаясь и приветственно размахивая руками.

   И все же, когда они проходили паспортный контроль, Джек спросил ее:

   — Ты в порядке?

   — Да, в порядке, — ответила Холли.

   Тот же самый ответ Джек слышал от нее в течение всего пути. С Сахарного острова на Барбадос. С Барбадоса в Майами, в Сан-Антонио. И вот наконец они оказались в джипе, везущем их к горам, покрытым слоем грязи.

   — Скажи что-нибудь еще, ради бога, — наконец не выдержал Джек. — Я знаю, что ты не в порядке. Это слишком очевидно. Почему бы просто не признать это?

   Но Холли не намеревалась ничего признавать.

   — Мне просто нужно время, чтобы прийти в себя.

   Она даже улыбнулась его правому уху. Пока она не встречается с его темными проницательными глазами, все идет неплохо, решила Холли. Пока…

   Она заметила, что водитель смотрит на них в зеркало заднего вида.

   Джек на этот раз не сел на переднее сиденье рядом с водителем, как тот ожидал, а твердо и уверенно поместился сзади, рядом с женой. Холли изо всех сил старалась избегать встречи взглядов и случайных прикосновений.

   Когда джип остановился, Джек выпрыгнул из машины и протянул руку Холли прежде, чем водитель успел выбраться из-за руля. Холли сделала вид, что не заметила его руки. Она выпрыгнула из машины и почувствовала, как подгибаются ноги.

   — Держись, — скомандовал Джек.

   Он ловко подхватил ее и помог встать. Взгляд Холли взметнулся к его лицу. Ее сердце угрожающе забилось от этого самого равнодушного из объятий.

   — Это из-за слишком большой высоты в горах, — слегка улыбнулся Джек. — Не волнуйся, привыкнешь. Все привыкают. Вопрос времени.

   Джек отвернулся к машине. Он вытащил из багажника вещи, привычным движением перекинул ремень от ее спортивной сумки через плечо, как будто делал это сто раз. Холли бессильно привалилась к борту машины, наблюдая за ним.

   У нее возникло странное ощущение, будто Джек имеет на нее какие-то права, будто она принадлежит ему.

   Она всеми силами избегала его прикосновений, даже когда Джек попытался помочь ей не оступиться на узкой тропинке.

   — Но где я буду жить?

   Рука Джека безвольно упала.

   — Конечно, в моей палатке, — сухо ответил он.

   — Разумеется, — холодно и спокойно отозвалась Холли, чувствуя, как снова забилось сердце. Она оглядела море палаток, открывшееся перед ней. — В данных обстоятельствах я ни о чем другом и не мечтаю.

   Он привел ее на командный пункт и коротко представил. Холли запомнила несколько имен, прежде чем ее измученный мозг отказался что-либо воспринимать. Однако она надеялась, что как-нибудь разберется.

   — А вот и Рамон, которого ты уже знаешь, — наконец сказал Джек.

   Рамон отложил карту, которую внимательно изучал, и пожал им обоим руки.

   — Рад тебя видеть, — приветливо сказал он. Его приветливость объяснилась в следующей фразе: — Нам очень нужен переводчик.

   Холли встревожили эти слова.

   — Надеюсь, Джек все правильно объяснил. Я хорошо знаю разговорный испанский, но никакого переводческого образования у меня нет и практики тоже.

   Рамон широко улыбнулся.

   — Если ты умеешь считать все в порядке.

   — Считать?

   — Десять грузовиков. Пять тысяч доз антибиотиков. Вот в таком роде.

   Холли успокоенно кивнула:

   — Думаю, я справлюсь.

   — Правила здешней жизни: не выходить за пределы лагеря в одиночку, — мягко сказал Джек, снова обнимая ее за талию и выводя из палатки. — Не есть ничего сырого. Обо всех травмах или лихорадке сообщать немедленно. И не мыть голову.

   Холли остановилась.

   — Что?

   Он только криво улыбнулся:

   — Мы используем воду только в самых необходимых целях. У тебя слишком длинные волосы. Лучше не распускай их, и все будет в порядке.

   Холли поморщилась, но возражать не стала. Она хорошо понимала, что здесь может значить вода.

   Джек легонько дернул ее за косу.

   — Обещаю лучший душ на свете, когда отвезу тебя в Майами.

   — Жду не дождусь, — с чувством сказала Холли.

   Улыбка Джека стала еще шире, словно он разделял ее нетерпение. Холли с подозрением покосилась на него. Но он немедленно принял деловой вид.

   — Вот моя палатка.

   Холли последовала за ним с усиливающимися подозрениями. Что означают эти его ухмылки? Что его так веселит?

   Джек откинул тяжелый полог и вошел. Внутри в палатке было только самое необходимое: две кровати со спальными мешками и фонарь на подставке. Для всего остального, включая письменный стол и шкаф, служили старые ящики из-под бананов.

   Холли сглотнула. Ей приходилось путешествовать почти без денег, и она думала, что живет в весьма скромных условиях, но такого не могла себе даже представить.

   — Основательно, — весело сказала она.

   Джек бросил ее сумку на ящик.

   — Жесткие кровати полезны для позвоночника. — Джек положил свою сумку на кровать и принялся привычно и быстро распаковывать вещи. Обернулся и бросил через плечо: — В любом случае ты будешь уставать так, что не заметишь, на чем спишь.

   Холли расстегивала свою сумку.

   — Могу представить, — снова сказала она. — А чью кровать я заняла?

   Джек обернулся, гневно подняв брови. Холли почувствовала, что заливается краской до самых корней волос.

   — Я имела в виду… здесь же две кровати. Вряд ли ты один занимал всю палатку. Значит, кто-то здесь…

   Джек сочувственно покосился на нее.

   — Рамон. И, прежде чем ты спросишь, — нет, я его не выгонял, он сам ушел.

   — Я знаю, что ты его не выгонял, — со все еще горящими щеками пробормотала Холли.

   Разве не он сегодня утром сказал ей: «Это больше не повторится»? Сможет ли она забыть об этом? Джек был последним человеком, с которым она ожидала разделить спальню. И, наверное, ему это было еще более неприятно, чем ей.

   — Длинный был день, — притворно зевнула Холли.

   Джек бросил взгляд на часы.

   — Сейчас начнется летучка. Мы должны быть там. После нее ты можешь поужинать или пойти сразу спать — как хочешь.

   Как выяснилось, летучка была весьма неформальной и настолько краткой, насколько это было возможно. Речь шла об укреплении дощатых настилов; врачи попросили палатку для изолятора; возникли проблемы с системой очистки воды. Погода, кажется, понемногу улучшалась. И назавтра должны были приехать гости из столицы.

   — Холли сможет переводить, — сказал Рамон, ведший летучку. Он посмотрел на нее. — Да?

   — Я постараюсь.

   
Когда летучка окончилась, Рамон подошел к ней.

   — Тебе нравится бобовое рагу?

   — Наверное, да, — удивилась Холли.

   — Дело в том, что оно будет на ужин. Ребята из Департамента по чрезвычайным ситуациям привезли нам запас продуктов в упаковках, как для космонавтов. Но, откровенно говоря, наши женщины и сами готовят. — Рамон взял ее под руку и повел к общей большой палатке. — Тебе кто-нибудь догадался дать факел?

   — Нет еще.

   — Он тебе понадобится. Здесь даже днем, бывает, набегают тучи и делается темно. Я тебе принесу факел. Джек рассказал тебе о правилах?

   Холли невольно напряглась.

   — Да. И очень добросовестно.

   Рамон фыркнул.

   — Значит, добросовестно. Как раз то, что тебе надо в медовый месяц.

   Холли повернулась к нему.

   — Рамон, скажи мне одну вещь.

   Он неловко пробормотал:

   — Если это касается Джека, лучше спроси его.

   — Я не могу выпытывать у него что-либо. Ты же сам понимаешь, это не тот род брака, — прямо сказала она.

   Рамон первым опустил глаза.

   — Ну хорошо, — наконец сдался он. — Что ты хочешь знать?

   Холли поколебалась.

   — Кто была она?

   Рамон что-то пробормотал сквозь зубы. Потом спросил:

   — Значит, тебе уже кто-то рассказал про Сюзанну? Я так и знал. Я его предупреждал…

   — Сюзанна, — повторила Холли. — Сюзанна… а дальше?

   Рамон посмотрел в потемневшее небо.

   — Не здесь. Пойдем в мою палатку. По крайней мере смогу тебя чем-нибудь угостить, чтобы запить бобы.

   В палатке Рамона оказалось три кровати, но никого из людей не было. Из-под пачки бумаг он вытащил плоскую фляжку и протянул ее Холли.

   — Стаканов нет.

   Она открыла фляжку и сделала крошечный глоток. И немедленно до слез раскашлялась.

   — Ох… Что это?

   — Местный тростниковый спирт. Вроде рома. Хороший антисептик.

   — Охотно верю, — сказала Холли, потирая нос.

   Рамон широко улыбнулся.

   — Помогает от всего, начиная с депрессии и кончая камнями в почках, как утверждают местные жители.

   Если бы Рамон думал, что Джек женился чисто фиктивно, он бы не стал так говорить. Холли сильно подозревала, что для Рамона брак был настоящим браком, и любопытство жены относительно прошлого ее мужа было вполне законным. К тому же ей казалось, Рамон убежден, что любая женщина, вышедшая замуж за Джека Армора, немедленно должна в него влюбиться, что бы она ни говорила при этом.

   — Понимаешь, я не влюблена в него, — объявила она. — Я просто не хочу быть здесь единственной, кто ничего не знает.

   Рамон только вздохнул, взял фляжку и сделал приличный глоток.

   — Хорошо. Пару лет назад у Джека был роман с женщиной из Колумбии. Сюзанна Монтихо. Учительница, но после землетрясения он пригласил ее переводчицей. Какое-то время мы даже думали, что это все серьезно, но в конце концов это был просто… — он сделал выразительный жест.

   — Как долго это продолжалось? Кто ушел первым? Как она выглядела?

   — Холли, не надо. Ты же понимаешь, мужчины о таком не болтают.

   — Но ты ее знал? И что ты о ней думаешь? Тебе она нравилась?

   Он помрачнел.

   — Нет, не особо. Этакая Мона Лиза…

   — Что это значит?

   Он задумчиво вертел в руках крышку от фляжки.

   — Ну… знаешь ли. Такое молчаливое страдание, которое заставляет всех вокруг чувствовать себя перед ней виноватыми. — Он поднял глаза, и Холли вдруг поняла, что нечаянно затронула больную тему. Долго сдерживаемый гнев теперь выплескивался наружу. — Она поставила Джека на колени. После разрыва на него несколько месяцев было страшно смотреть.

   Холли едва не ахнула от внезапной боли. Но Рамон, погруженный в воспоминания, ничего не заметил.

   — Еще один вопрос. Он хотел жениться на ней?

   — О да! — яростно сказал Рамон. — Очень хотел. Купил ей целый замок в Англии и все такое. Даже кольцо.

   Холли быстро спрятала левую руку в карман.

   — И что же случилось?

   — Она никак не могла разобраться в себе, видите ли. То прогоняла его, то звала обратно. Даже после того, как работа в Колумбии окончилась. Ни стыда ни совести. Вытаскивала его из Индии, из Македонии — где бы он ни находился, отовсюду летел к ней. А в конце концов она вернулась к мужу. У нее даже не хватило пороху признаться Джеку. Он просто застал их вдвоем.

   Холли вскочила.

   — Так она была замужем? И Джек знал?

   — Предполагалось, что она разведется. Но по-моему, это была ложь с самого начала. Она рассказывала ему печальные истории о своих младших братьях и сестрах, о старушке бабушке, а Джек оплачивал все ее счета, пока ее муж работал в Венесуэле. Вот так я думаю.

   — Джек не мог любить такую женщину!

   — Мужчины, — с горечью сказал Рамон, — способны полюбить даже Медузу горгону. Дело в гормонах и моменте.

   — Но… такой холодный расчет. Он должен был понять…

   Рамон махнул рукой:

   — Джек создан для того, чтобы кого-то защищать. Он думал, что ей нужна его помощь.

   Холли так и застыла на месте.

   — Я оказалась заменой Сюзанны Монтихо? — выдавила она наконец.

   — Разумеется, нет! — вскинулся Рамон. И, словно поворачивая нож в ране, пояснил: — В нее он был влюблен.

   
Когда Холли вышла от Рамона, было уже темно. Факел помог ей найти дорогу к своей палатке. Лагерь казался гораздо больше и неуютнее, чем при дневном свете.

   Джек сидел с ноутбуком на коленях. Когда она вошла, он поднял голову.

   — Куда ты пропала? Я тебя потерял.

   — Немного выпила с Рамоном.

   — О? — его брови сдвинулись.

   Холли почувствовала неодобрение.

   — Он единственный человек, кого я здесь знаю.

   — Ты знаешь меня.

   Перед Холли снова возникло видение: Сюзанна Монтихо и Джек перед ней на коленях.

   Его брови сдвинулись еще сильнее.

   — Не нравится мне это. Может быть, поговорим?

   Холли беспомощно покачала головой.

   Джек яростно набросился на клавиатуру ноутбука. Потом с мелодичным звуком выключил его, захлопнул и отложил в сторону.

   Холли следила за ним, стараясь выкинуть из головы слова Рамона.

   В нее он был влюблен. В нее он был влюблен.

   Только бы сдержаться!

   В конце концов, что ей за дело до того, какую женщину когда-то любил Джек? Что такого в том, что он не рассказал об этом ей? Почему он должен был рассказывать? В Холли он не влюблен. Может быть, он ее желал, но это длилось недолго и только заставило его пожалеть о порыве. И все. Он совершенно четко дал это понять сегодня утром.

   Это больше не повторится.

   Если начистоту, то сегодняшнее утро было хуже всего рассказанного Рамоном. В ее сердце крепко сидела острая заноза.

   — В чем дело? — тихо спросил Джек.

   Холли потерла глаза.

   — Наверное, устала.

   — Да, день был длинный, — согласился он, не переставая пристально глядеть на нее. Словно следил.

   Он инстинктивно шагнул к ней, но Холли испуганно подняла руку. Он замер.

   — Прости, — сказала она, отворачиваясь. — Слишком много континентов пролетели за день. Я не привыкла, как ты…

   — Значит, вот в чем дело, — суховато сказал он.

   — Конечно. Мне надо как следует выспаться.

   Ей немедленно вспомнилось, как они выспались прошлой ночью, и, смутившись, Холли замолчала. Закрыла глаза.

   Молчание затянулось.

   — Это сложная ситуация. Для нас обоих, — ровным тоном сказал Джек.

   Казалось, он чего-то ждет от нее. Но чего?

   Это больше не повторится.

   Пока Джек не видел, Холли стиснула руку в кулак и прижала ко рту, чтобы не закричать. Джек напряженно сказал:

   — Тебе надо побыть одной, отдохнуть. Я как раз хотел поговорить с Рамоном. Так что оставляю тебя. — Он помолчал, потом, не дождавшись ответа, негромко добавил: — Я тебе уже говорил. Ты не обязана делать то, чего делать не хочешь. Запомни это.

   Холли резко обернулась. Но полог палатки уже закрылся за ним.

   
Когда он вернулся, Холли уже перестала его ждать.

   Часы ожидания превратились для нее в настоящую пытку. Она выключила свет и залезла в спальный мешок, но заснуть не смогла, только ворочалась с боку на бок, мысли ее прыгали от одного к другому.

   Она поставила его на колени.

   Холли снова повернулась в постели, стараясь улечься поудобнее.

   Он был в нее влюблен.

   Какая жесткая кровать! Она снова перевернулась.

   Да, конечно, представить себе Джека влюбленным она могла. Наверное, он так же верен и постоянен в этом чувстве, как и во всем остальном. Но почему тогда он прошлой ночью занимался с ней любовью так, что Холли, не знай она его лучше, приняла бы это за любовь? Но Джек вкладывает в любовь всю душу и сердце…

   Это больше не повторится.

   Спальный мешок безнадежно смялся. Холли еще раз перевернулась и попыталась выбраться из мешка. В этот момент полог хлопнул и в палатку вошел Джек.

   Сделать вид, что спит, Холли не могла. Как и скрыть то, что смотрит прямо на него. В два шага он оказался рядом. Прижал ее к себе. Его руки были сильными и жесткими, а губы — голодными и жадными.

   Холли освободилась от мешающей простыни. Она так же жадно ласкала его тело, как и он ее, так же горячо и бесстыдно. Не говоря ни слова, они упали на кровать. Даже когда ее волосы запутались в стянутой с него футболке, она не проронила ни звука. Молчаливыми неистовыми ласками они подводили друг друга к самой вершине. Чтобы вместе спрыгнуть с нее.

   
Утром Джека в палатке не было. Его спальный мешок был аккуратно сложен на соседней кровати, а поверх лежала записка:

   «Ушел с геологами. Рамон или Манолита Санчес расскажут тебе, что делать».

   Холли положила листок на место. Никакого чувства. Ни слова, показывающего, что прошедшая ночь что-то значит… что их брак что-то значит. Даже дружескому тону не нашлось места в этой короткой записке.

   Холли задала себе задачу. Ей надо продолжать жить своей жизнью. И для начала — встать с кровати.

   Она начала с умывания, строго придерживаясь правил экономии воды. Потом спустилась вниз.

   Рамон как раз приготовился к уходу. Но, увидев Холли, сначала показал ей, где выпить кофе, и познакомил с женщиной с мобильным телефоном и измученным лицом.

   — А, переводчица, — приветствовала ее женщина. — Черт, я вам очень рада. Сможете справиться с французским?

   Так начался один из самых длинных дней в жизни Холли.

   Она переводила для группы иностранных гостей. Проверяла запасы провизии. Помогала повару. Переводила документацию, а потом разъясняла результаты местным рабочим и инженеру-финну.

   К вечеру, как и предсказывал Джек, от усталости у Холли слипались глаза.

   — Я не могу есть, — сказала она Рамону, пытавшемуся впихнуть в нее ужин. Она развернулась, чтобы уйти, но остановилась. — Ты не видел Джека? — спросила она самым небрежным тоном.

   Рамон был слишком уставшим, чтобы что-то заподозрить. Он запустил пальцы в грязные волосы.

   — Он пошел вверх по ручью с разведывательной партией. Не думаю, что они сегодня вернутся.

   — Не сегодня? — Холли резко обернулась, слишком испуганная, чтобы это скрывать.

   — Это, конечно, зависит от того, что они там найдут. Но аэрофотосъемка показала, что повреждений очень много. — Рамон нахмурился. — Он тебе об этом не говорил?

   — Вкратце, — ответила Холли. — Это опасно?

   — Успокойся. Это опытные люди. Джек способен позаботиться о себе.

   Чтобы окончательно не заснуть прямо на ногах, Холли развернулась и пошла прочь, чувствуя спиной взгляд Рамона.

   Даже после тяжелейшего дня она с трудом смогла уснуть. Ворочаясь с боку на бок, она сбила спальный мешок в ком. При каждом звуке шагов рядом с палаткой она приподнималась, надеясь, что пришел Джек.

   Рамон был прав, лихорадочно думала она. Она не нужна Джеку. Он это достаточно ясно продемонстрировал. А она все это время жила в мире фантазий, не имеющих ничего общего с действительностью.

   Но, даже придя к этому выводу, Холли продолжала лежать без сна на узкой жесткой кровати и ждать, ждать, ждать…

   — Боже, помоги мне, — вдруг произнесла она вслух. Она села на кровати в этой маленькой холодной палатке, обхватила колени и задумалась. В конце концов ей пришло в голову единственно правильное решение. — Я должна уехать отсюда. Скажу ему об этом, как только он вернется.

   
Он вернулся следующим утром, с ног до головы покрытый грязью, оживленный и веселый. Наедине им удалось остаться не скоро.

   — Мне не следовало приезжать сюда, — выпалила Холли. Я не гожусь. Мне надо уехать.

   Он ничего не сказал в ответ, просто на миг перестал вытирать полотенцем волосы.

   — Что же тебя навело на такую мысль? — наконец осторожно спросил он.

   Джек только что вернулся из душа, голый до пояса и слегка влажный. Загорелая кожа блестела, обтягивая тугие мускулы. Он был небрит, и от всего его существа веяло первобытной мужественностью. Холли почувствовала спазм в животе. Чтобы скрыть это, она сердито сказала:

   — Почему это ты можешь мыть голову, а мне нельзя?

   Джек моргнул. В его глазах заблестел непрошеный смех.

   — Ты видела, каким я вернулся?

   Еще бы, конечно, видела. Видела, но не могла даже коснуться, хотя изнывала от желания.

   — Да, — только и сказала она.

   — Вот тебе ответ. Я был настоящей ходячей инфекцией, пока не помылся. А если ты будешь мыть голову… — его голос стал более глубоким, — то просто станешь еще великолепнее.

   От его взгляда у Холли по коже пробежали мурашки. Она поспешно отвела глаза.

   — Мне здесь нечего делать, — постаралась она вернуться к прерванному разговору.

   Веселье исчезло из его глаз.

   — Другие так не считают.

   — Да, помочь я чем-то могу. Но это не то.

   Джек швырнул полотенце в сторону. Это движение резко контрастировало с его ровным тоном:

   — Именно помощь сейчас и нужна.

   Холли пожала плечами.

   — Я все равно чувствую себя здесь не на месте. Все думают, что я твоя жена! — Горящими глазами Холли смотрела прямо на него. — А мы оба знаем, что это не так!

   — Официально…

   Холли широким жестом обвела палатку.

   — Здесь, кажется, не очень-то работают официальные документы.

   Джек помолчал минуту, потом бесцветным голосом спросил:

   — Когда ты хочешь уехать?

   — Как можно скорее, — глухо пробормотала Холли.

   — Я устрою это. — Он помолчал. — Куда ты намерена ехать? Что будешь делать?

   На этот вопрос у нее не нашлось ответа. Она думала только о том, как бы уехать подальше от его мучительного присутствия.

   Джек вздохнул.

   — Хорошо. Но на подготовку твоего отъезда уйдет не меньше двух дней.

   Два дня? Я этого не вынесу!

   Видимо, ее реакция была слишком хорошо видна по лицу. Джек уныло улыбнулся.

   — Не беспокойся. Ты меня нечасто будешь видеть. У меня слишком много работы.

   Его слова похоронным звоном прозвучали в ушах Холли.
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    ГЛАВА СЕДЬМАЯ
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Джек сдержал свое слово. Весь день Холли его не видела. В их палатку он пришел только поздно вечером, но, заметив, что Холли не спит, быстро взял свой ноутбук и вышел.

   Когда полог палатки снова откинулся, у Холли хватило ума не шелохнуться. А затем лежать и слушать, как он раздевается рядом. Неужели всего три дня назад они впервые оказались в страстных объятиях друг друга?

   Это безумие, подумала она. Они — муж и жена, а ведут себя словно чужие.

   Но, напомнила себе Холли, десять дней тому назад они и были чужими. Они вовсе не были знакомы. Даже не знали, как друг друга зовут. Не имели ничего общего. И если бы не Бренден, Джек бы вовсе ее не заметил.

   Ей вспомнилась их первая встреча: она — с грудой коробок, он — занятый своими проблемами и оправданиями Рамона. Но когда они посмотрели друг на друга в этом ярко освещенном коридоре, то что-то поняли. Ведь это не могло быть только в ее воображении?

   Сегодня она может пользоваться правами жены Джека, думала Холли, лежа с сухими глазами и болью в груди. Или хотя бы частью их. Завтра или послезавтра она уже не будет лежать здесь, скрытая темнотой, и вслушиваться в равномерное дыхание спящего мужа. Она будет одна, совсем одна.

   
Когда Холли открыла глаза, Джека в палатке не было. Разумеется. Но по крайней мере на его кровати не осталось короткой сухой записки.

   Когда она спустилась в лагерь, то поняла, в чем дело. Джек, с блестящими на солнце темными волосами, решительно направлялся к прибывшему отряду военных. На нем были мятые шорты и старая футболка, но он все равно выглядел властелином мира.

   Сердце Холли упало. Джек выглядел занятым и сосредоточенным.

   Он не похож на женатого мужчину, потому что не чувствует себя женатым.

   Джек остановился около головного грузовика. Военный в походной форме выглянул из кабины. Джек бежал рядом с едущим грузовиком, на ходу давая указания. Военный кивнул, и Джек отступил в сторону, давая грузовику проехать.

   Тут Холли поняла, что он заметил ее. Нелепо, но она почувствовала смущение, словно ее поймали за каким-то постыдным занятием. Подавив в себе это ощущение, она как можно шире улыбнулась Джеку.

   Их взгляды встретились. Холли почувствовала, что у нее замирает дыхание. Но Джек только вежливо кивнул ей с равнодушным выражением лица.

   Поколебавшись, Холли подошла к нему.

   — Доброе утро, — сказал он.

   Никаких поцелуев или объятий. Подъехал еще один грузовик. Джек помахал рукой водителю и крикнул на ломаном испанском:

   — Оставь вещи у главной палатки под брезентом.

   — Какие вещи? — спросила Холли, когда грузовик отъехал.

   — Кое-что для генератора, — довольным тоном сообщил Джек. — Вчера я нашел отличный небольшой водопадик.

   Развернувшись, он зашагал к главной палатке. Холли поспешила за ним. В конце концов, размышляла она, он же не велел ей проваливать.

   — Если здесь есть водопад, то почему на нем нет генератора?

   Джек удивленно вскинул брови.

   — Хороший вопрос. Это новый водопад, образовался после землетрясения.

   — Тогда он может оказаться временным. — И опасным, хотела она добавить, но промолчала.

   — Поэтому я и решил перепроверить. Геологи сказали, что он достаточно стабилен для наших целей. Если я смогу обеспечить данную местность энергией на ближайшие несколько недель, это сильно поможет нам.

   — Ты можешь обеспечить? — неловко спросила Холли.

   — Моя идея. Моя реализация. Мне осталось собрать его, как конструктор. — Его явно увлекала эта перспектива.

   Холли посмотрела на улочки разрушенного города. Глина покрывала остатки домов, окрашивая их в одинаковый красно-коричневый цвет. Они казались каким-то огромным шоколадным тортом, который готов вот-вот растаять. Горы позади них казались гигантскими, но такими же непрочными. Холли поежилась.

   — А что значит «достаточно стабилен»?

   Джек снова удивленно глянул на нее.

   — Беспокоишься обо мне? Не стоит.

   Они подошли к главной палатке. Джек заколебался.

   — Если ты действительно хочешь уехать, то эти ребята тебя заберут, — сказал он, кивая в сторону военных грузовиков.

   Джек подождал, но Холли так ничего и не сказала. Ее мысли были в слишком большом смятении.

   Со вздохом Джек предложил:

   — Тогда подумай и дай мне знать. Я закажу тебе билет на самолет.

   Ему не терпится избавиться от меня.

   — Спасибо, — сдавленно произнесла она и тронула его за руку: — Джек…

   Но им помешали.

   — А, вот и вы, Джек, — обратился к нему один из офицеров-связистов. У него была простуда, поэтому выглядел он неважно. — Что с сегодняшним походом?

   — Я разметил маршрут. Мы с ребятами сегодня отнесем туда генератор.

   Офицер превзошел его в краткости.

   — Не сегодня. У нас нет переводчика.

   — Вызовите кого-нибудь из штаба.

   Он направился к кофеварке, но офицер остановил его:

   — Вы меня не слушаете, Джек. У меня нет переводчика. Ближайший переводчик находится в десяти милях отсюда.

   Джек налил себе полную чашку бледного кофе и выпил его, словно это был эликсир жизни.

   — А Анжелина? Я думал, она здесь.

   — Да, с врачебной командой. Я не могу ее вытащить.

   Джек нахмурился, но, кажется, понял, что выхода нет.

   — Ну… Нам ведь достаточно будет просто перекликаться. Думаю, мы поймем друг друга.

   Офицер в ужасе замахал руками:

   — Вы с ума сошли. Там и так опасно, а тут еще вы будете отдавать приказы на языке, который они не понимают.

   — Э-э… может быть, я могу помочь, — предложила Холли.

   Офицер с надеждой обернулся к ней, но Джек нахмурился так, что брови сошлись на переносице.

   — Это невозможно, — сказал он.

   Холли возмущенно обернулась к нему:

   — Да, я, может быть, и не профессионал, но мой испанский намного лучше твоего.

   — Не в этом дело.

   — Хорошо, а в чем же дело?

   — Там слишком опасно.

   Она посмотрела ему прямо в глаза. Он посмотрел на офицера.

   — Она не представляет, что это такое, — сказал Джек и повернулся к Холли. — У тебя нет ни снаряжения, ни подготовки.

   — Беспокоишься обо мне? — повторила она его слова. — Не стоит.

   Офицер поспешно вмешался:

   — Вот и прекрасно. Видите, Джек, проблема решена. — Он дружески потрепал его по плечу. — Осталось только уговорить солдат.

   Джек молчал.

   — Что ж, я рад, что все утряслось, — подал голос офицер и тактично исчез, чего они оба даже не заметили.

   — Но ведь ты хотела уехать, — тихо сказал Джек.

   — И сейчас хочу. Но я могу быть вам полезна, пока я здесь.

   Джек сдался:

   — Ну хорошо. Тогда пойди и хорошенько позавтракай. День будет нелегким.

   
Он оказался прав.

   В этот день Холли поняла, что никогда прежде не видела Джека за работой.

   Он был дружелюбен и даже расслаблен с виду, но на самом деле очень сосредоточен. Пока они шли по долине, он сам разговаривал с солдатами, и они подшучивали над его ломаным испанским. Но как только добрались до водопада и стало важно точное исполнение приказов, он немедленно прибегнул к помощи Холли.

   Джек не жалел команду, как не жалел и себя самого. Делались только самые короткие передышки, чтобы попить кофе или поесть немного. Рассиживаться он не позволял.

   Впрочем, никто не жаловался. Как только заканчивали выполнение одного задания, Джек давал новое, подробно объясняя, что делать и сколько это займет. Все тяжело дышали и обливались потом, но солдаты оставались по-прежнему веселыми, и дело двигалось быстро.

   — Умно, — сказала ему Холли, когда он отправил ее к команде, ставящей заграждения из проволоки.

   Взгляд Джека, ничего не выражающий, остановился на ней. У него особенно хорошо получался такой взгляд. Со стороны невозможно было вообразить, что между ними что-то есть.

   — Мне за это платят, — пожал он плечами.

   Холли взорвалась.

   — Неужели никто ничего не понимает? Ты же заставляешь их работать, словно рабов!

   — Я помогаю им достичь невероятных результатов, — поправил он. — Они будут гордиться своими свершениями до конца жизни. Если это сработает, — добавил он.

   Холли изумленно посмотрела на него. Ей и в голову не приходило, что Джек может сомневаться в результатах своей работы.

   — Что? Ты не уверен?

   — Не на сто процентов. Нельзя об этом забывать.

   — Разумеется, нельзя, — запальчиво сказала Холли. — Но ты от этих людей требуешь почти невозможного, а сам даже не уверен в результате!

   Джек одарил ее долгим взглядом.

   — Кто не рискует, тот не пьет шампанского, — тихо сказал он. — У меня есть выбор?

   Она бросила на него сердитый взгляд. Интересно, он имеет в виду только установку генератора?

   Глаза Джека блеснули в свете жаркого солнца.

   — И я всегда требую больше, чем возможно сделать, — тихо добавил он. — А теперь собирайся.

   На этот раз Холли решила не возражать.

   Наконец Джек собрал солдат и велел им возвращаться.

   — Все готово. Нам осталось проверить, как он работает. До встречи.

   — Я остаюсь, — сказала Холли.

   Он глянул на небо. Солнце быстро затягивали тяжелые серые тучи.

   — Не советую. Надвигается буря. — Но, взглянув на упрямое выражение ее лица, предпочел больше не возражать.

   Усталые солдаты ушли, и он быстро вернулся к установке.

   — Ты когда-нибудь видела, что такое тропическая буря? — бросил Джек через плечо.

   — Нет.

   — Представь себе самый сильный душ и умножь на два. — Он попробовал, крепко ли держится один из камней на берегу речки. — Я сделаю все возможное, чтобы успеть вернуться в лагерь до дождя. Но на всякий случай поищи в горе какую-нибудь пещеру.

   Холли устала не меньше солдат, но ни словом этого не выдала. Это было делом чести. Джек, раздетый до пояса, с перекатывающимися под кожей буграми мышц, ловко управлялся со сборкой деталей. Если он может продолжать, то чем хуже она?

   Ветер завывал все более грозно. Когда Холли подошла к Джеку сказать, что нашла подходящее укрытие, тучи неслись по небу, словно на ускоренном просмотре пленки, ветки деревьев гнулись и трещали.

   — Вон там, — сказала она, указывая на верхнюю часть водопада.

   На ее голую руку упали крупные капли дождя, заставив вздрогнуть. Джек мгновенно оценил ситуацию, быстро собрал оборудование, уложил в непромокаемую сумку и взвалил ее на плечо.

   — Где?

   — Там надо немного пролезть по камням…

   Холли показывала ему дорогу. Она устала так, что ломило все суставы. Еле передвигая ноги и в особо трудных местах помогая себе руками, она карабкалась вперед. Джек, даже со своей ношей, казался неутомимым. Как только он увидел вход в пещеру, то обогнал Холли и помог ей. Холли с благодарностью ухватилась за его руку. Когда они наконец добрались до темной пещеры, Джек почти что нес ее.

   Ветер усиливался. Раздался страшный треск, словно небеса треснули пополам, и вся долина скрылась за плотной стеной дождя.

   — Как раз вовремя, — сказал Джек, опуская на землю груз.

   — Как будто мы за водопадом, — пробормотала она.

   — Я же тебе говорил. Вдвое сильнее любого душа.

   — Ты хочешь сказать, что это нормально? Нам не грозит ураган или что-нибудь такое?

   — Здесь не ураганные места, — успокаивающе ответил он. — Ливень впечатляющий, но он пройдет. Мы просто переждем его в пещере. Будем рассказывать друг другу о своей жизни и ждать солнца.

   Это звучало куда более опасно, чем любой гром снаружи. Ничего не говоря, Холли привалилась спиной к стене пещеры и сползла на пол.

   Джек пристально посмотрел на нее. Достал из рюкзака термос, налил в крышку кофе и протянул ей. Холли взяла ее. Поморщившись от слишком сладкого вкуса, отпила глоток. Горячая жидкость немного взбодрила ее. Джек налил кофе и себе и сел рядом с ней.

   — Может быть, ты лучше оденешься? — спросила Холли.

   — Зачем? Мне не холодно.

   В полутьме пещеры ей была видна его улыбка. Такая же, как в ночь их свадьбы. Там, снаружи, громыхал гром, так непохожий на мирный морской прибой. Но здесь все было точно таким же — громкий стук их сердец. И Джек, веселый и спокойный.

   — Это оттого, что ты работал, — поучительно сказала Холли. — А теперь тебя может продуть.

   Джек лениво потянулся.

   — Моя рубашка лежит на дне рюкзака.

   Его плечо скользнуло по ее плечу, когда он опустил руки. Холли стиснула зубы, стараясь не замечать этого.

   — Так вот, — сумрачно сказала она. — История жизни. Я родилась в Лондоне. Единственный ребенок. Моя мать была любовницей моего отца и ничего не говорила ему обо мне.

   С удивленным возгласом Джек повернулся к ней. Слегка отстранившись, Холли продолжала:

   — Потом она умерла и оставила меня ему, нечто вроде наследства. Он забрал меня в Штаты — я говорила, что он американец?

   — Смоллвилль, — пробормотал Джек. — Помню-помню.

   — У него была приемная дочь от первого брака. Ей вся эта история далась нелегко, но она… да, она старалась. А вот ее муж, наоборот, перепугался. Он был уверен, что я претендую на компанию, особенно после смерти Денниса.

   — Денниса?

   — Моего отца. Я так и не смогла назвать его «отец». Он говорил, что понимает меня.

   — А, — приподнялся Джек. — Мой отец всегда хотел, чтобы я обращался к нему «сэр», — сухо сказал он.

   Холли растерянно сказала:

   — Ты шутишь.

   Джек только дернул плечом.

   — Так что случилось после смерти твоего отца?

   Его теплое смуглое плечо было так близко, что Холли стоило только немного склонить голову и коснуться его, задремать. Искушение было почти непреодолимым. Почти.

   Упавшим голосом она продолжала:

   — Деннис оставил компанию мне. Видишь ли, я была единственной его кровной родственницей. Конечно, Бренден и Донна получили дом и много чего еще, но самые вкусные каштаны достались мне. При условии, что я выйду замуж, или по достижении двадцати пяти лет. Поэтому-то Бренден и был в таком ужасе. Он пытался выдать меня замуж за человека, которого купил, чтобы управлять компанией. Его звали Гомер. Гомер Уиттард. Он приходился Брендену каким-то дальним родственником.

   — Теперь я начинаю понимать, — медленно проговорил Джек.

   — Я хотела избежать этого брака. Дошла до такого отчаяния, что даже пыталась отказаться от компании в пользу Донны с Бренденом. Но дело было безнадежно. Ни один юрист не взялся бы за это.

   — Естественно.

   Забыв об искушении, Холли гневно выпрямилась.

   — Почему это — «естественно»?

   — Не очень-то этично было бы помочь тебе избавиться от целого состояния, пока ты не вступила в полноправное владение, не так ли? Ты еще так молода.

   — Тем не менее я справляюсь с ситуацией, и успешно.

   — Как бы не так! Ты даже не стала писать своей семье, когда я женился на тебе.

   Последние слова эхом раздались под низкими сводами пещеры.

   Женился на тебе… женился… женился…

   Их взгляды встретились. Даже в полутьме Холли было видно, как напряглось его сильное тело.

   Женился на тебе… женился… женился…

   С легкой дрожью Холли отвела взгляд.

   — Я тебя не просила об этом, — тихо сказала она.

   Холли усилием воли заставила себя снова глянуть на него. Джек не двигался, но она чувствовала жар его тела, его неровное дыхание.

   — Как мы дошли до такого? — вдруг раздался его голос.

   Внезапно расстояние между ними сократилось до нуля. Властной рукой он взял ее за подбородок и заставил посмотреть себе в глаза.

   — Брак был для тебя единственным выходом, так?

   Теперь сомнений не осталось. Он был в ярости. Холли была в таком замешательстве, что ничего не ответила.

   — Сгодился бы любой мужчина, правда?

   Холли быстро заморгала.

   — Нет!

   Но Джек не слушал ее.

   — Я просто оказался тем, кто вытащил короткую соломинку в жеребьевке. Опять. О господи, сколько раз можно наступать на одни и те же грабли?

   Одни и те же грабли? Холли ничего не понимала, но почувствовала, что сейчас обязана сказать ему правду.

   — Любой мужчина не сгодился бы, — с жаром возразила она. — Никто другой…

   Взгляд, с которым он к ней повернулся, заставил ее замолчать.

   — Д-Джек… — пробормотала она.

   — А, значит, я был тебе нужен, верно? — Кажется, это его разозлило еще больше. — Ты в этом уверена?

   И прежде, чем Холли успела понять, что происходит, он сжал ее лицо в ладонях и начал целовать. С силой.

   Каждое движение Джека отзывалось в ее теле, словно ее собственное. Этот человек был почти что незнаком ей, но в то же время он знал о ней все, знал гораздо больше, чем она сама о себе. И он был ее мужем!

   Холли крепко зажмурилась и попыталась осознать происходящее. По крайней мере она пыталась себя в этом убедить, пока ее тело содрогалось от удовольствия.

   Джек издал легкий довольный стон. Его сильные длинные руки двигались по ее телу со знанием дела. Холли почувствовала, что ее укладывают на каменный пол пещеры. Одна его ладонь оказалась под ее футболкой, между лопатками; другая властно легла на ее бедро. Он прижал ее к земле. Его широкая грудь была горячей, словно доменная печь. Губы Холли приоткрылись в стоне желания.

   — Чего ты хочешь? — срывающимся голосом спросил он.

   Я хочу, чтобы ты любил меня.

   Откуда вдруг взялись эти слова, Холли не знала, и это ужаснуло ее. Она замерла. Джек почувствовал ее нерешительность, поднял голову и посмотрел Холли в глаза.

   — Скажи мне, — повторил он.

   Но Холли только смотрела на него не отрываясь, слишком потрясенная новым открытием.

   Я люблю его. Поэтому церемония бракосочетания показалась мне такой правильной. Поэтому мы занимались любовью. Поэтому я не могу заснуть ночью. Я люблю Джека Армора.

   Приподнявшись, Джек стянул с нее футболку. Холли только подняла руки, словно марионетка.

   — Прекрати, — яростно прошипел Джек. — Ты же не ребенок.

   От его слов ее пронзила боль.

   — Ч-что?

   — Не оставляй все на милость победителя. Если ты хочешь меня, имей смелость это показать.

   — Хочу? — Оттого, что он до сих пор этого не понял, Холли взбесилась. — Хочу тебя?

   Она оттолкнула его, поднялась на локте, прижала Джека к земле. Его глаза сверкнули в темноте. Раздался легкий смешок.

   — Покажи мне. — И он опустил руки.

   Холли поняла, что, если она не заставит, Джек к ней не прикоснется. Наполовину разгневанная, наполовину увлеченная игрой, Холли принялась испытывать его терпение. Она вытянулась на его теле, вдыхая запах его кожи, лаская его сильные бедра, и услышала, как он простонал:

   — Холли!

   Она только улыбнулась, не поднимая головы. Теряя контроль, он содрогнулся от наслаждения, когда ее губы скользнули между его бедер.

   — Холли, ради бога!

   Внезапно весь его контроль рухнул. Его руки больше не бездействовали. Холли почувствовала, что ее переворачивают на спину, и целиком и полностью отдалась его ласкам. Это было похоже на сказку. Это было то, для чего она родилась. Джек принадлежал ей.

   Но нет, это было иллюзией.

   Со стоном отчаяния Холли оттолкнула его.

   — Нет! — с болью в голосе воскликнула она.

   Джек поднялся и повернул ее к себе лицом. Его руки были такими теплыми на ее внезапно похолодевшей коже.

   — Хол?

   Она освободилась от его рук, стараясь не встречаться с ним глазами.

   — Я замерзла.

   Он пристально смотрел ей в лицо. Холли чувствовала его гнев, разочарование, но ничем не могла помочь.

   В конце концов Джек со вздохом отпустил ее.

   — Твоя рубашка. — Протянув ей футболку, он отошел к своему рюкзаку и принялся копаться в нем, ища что-то. — Моя рубашка. — Резкими движениями натянул ее на себя. — Лучше? — ехидно спросил он.

   Холли молча, путаясь в рукавах, надела футболку, села на пол и обхватила колени. Ее ноги дрожали.

   С легким гневным возгласом Джек подошел к выходу из пещеры. Дождь лил по-прежнему, ветер и потоки воды шумели, ударяясь о скалы. Но их шум не мог заглушить бешеного стука ее сердца.

   Я люблю его. Я люблю его.

   Она с усилием поднялась и подошла к нему.

   Не оборачиваясь, Джек сказал:

   — Если ты была намерена выйти замуж фиктивно, то сэкономила бы кучу времени, согласившись на предложение того парня из Смоллвилля.

   — Это совсем не одно и то же.

   — Да? Объясни, в чем разница?

   С трудом подбирая слова, она сказала:

   — Ты думал обо мне. Не о карьере или компании, а обо мне.

   — А откуда ты знаешь, что тот парень не думал о тебе?

   — Гомер? — Холли даже рассмеялась. — Это было очевидно. Его беспокоило только одно — взять в свои руки управление компанией. Я его отлично знаю. — Она подошла к нему чуть ближе. — А вот тебя — нет. Ты ничего не сказал мне о Сюзанне…

   — Кто сказал тебе о Сюзанне? — вскинулся он.

   — О, всегда находится кто-нибудь, кто расскажет жене про любовницу, — тоном опытной женщины ответила Холли.

   Он покачал головой:

   — Я думал, это тебя не должно касаться.

   Эти слова острым стилетом вонзились в сердце Холли — такие истинные и жестокие, что от них можно было умереть.

   Но она продолжала улыбаться, чувствуя, как по телу снова расползается холод.

   — Даже после того, как я стала твоей женой? — прошептала Холли.

   — Женой — не в этом смысле.

   — Во всех смыслах, — с той же улыбкой на лице ответила Холли.

   Настала очередь Джека вздрогнуть. Он быстро спросил:

   — Что тебе сказали про Сюзанну?

   — Что это была любовь всей твоей жизни. Это неправда?

   Он на миг закрыл глаза.

   — Правда.

   Снаружи шел теплый дождь, а Холли промерзла до самых костей.

   — Значит, когда ты на мне женился, ты…

   — Я просто хотел помочь. Понимаешь? И все.

   — А когда занимался со мной любовью?

   — Ну же, — резко сказал он. — Ты не можешь до такой степени не разбираться в мужчинах. Я просто хотел тебя.

   Холод уже причинял боль. Все, чего ей хотелось, — это чтобы Джек обнял ее. Пусть он ее не любит. Пусть она ему не нужна.

   Холли мягко спросила:

   — Значит, больше ты меня не хочешь?

   Джек с силой запустил пальцы в волосы.

   — Не надо начинать игру, которую ты не хочешь закончить.

   — А если я хочу?

   Джек замер.

   И, делая последний шаг, она сказала:

   — Я твоя жена. И я хочу чувствовать себя твоей женой.

   
Она провела ладонью по его груди, чувствуя под рубашкой биение его сердца. Прижалась к нему. На миг Джек застыл, словно скала. И только бешеный стук сердца выдавал его.

   Холли подняла обе руки. Запустив пальцы в его густые влажные волосы, она пригнула его голову к себе, навстречу поцелую. Он застонал. Но ее губы заглушили этот стон.

   Снаружи дождь продолжал стучать по камням. А здесь, в сырой пещере, они были одни, словно последний мужчина и последняя женщина на земле. Или первые.

   Холли бесстыдно стянула с Джека одежду. Его ласки заставляли ее корчиться в судорогах наслаждения, стонать и кричать так, что дрожали своды пещеры. И наконец остатки холода исчезли от его ласк.

   И только потом, когда они лежали на каменном полу пещеры, он нанес неожиданный удар.

   Лениво потянувшись, он ласково промурлыкал:

   — Ну что, теперь ты чувствуешь себя моей женой?

   Но он не сказал ни слова о том, что сам чувствует себя ее мужем.
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    ГЛАВА ВОСЬМАЯ
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Неделю спустя Холли нанесла визит юристу в Лондоне.

   — Ужасная неразбериха, — сказал ей мужчина, сидящий напротив нее за широким дубовым столом, и нахмурился.

   Холли хорошо помнила это выражение лица. Это был адвокат ее матери, который привез ее в Дорчестер на встречу с отцом-американцем. И он же обрушил на ее голову новость, что Деннис намерен взять ее с собой в Лэнсинг-Миллз и что помешать ему ничем нельзя. Тогда он был полон сочувствия, но непреклонен. Теперь, много лет спустя, он остался таким же.

   — Как вы тут живете? Лондон, я думаю, сильно изменился.

   Холли вымученно улыбнулась.

   — Ничего. Я привыкла выживать в незнакомых городах. Я сняла комнату и договорилась о работе уборщицей. Продержусь, пока все не решится.

   — Но в этом нет необходимости. Я могу выдать вам часть денег вашей матери…

   — Джек дал мне достаточно денег.

   Небольшая пауза.

   — Ах, да. Мистер Армор.

   Холли пристально разглядывала свои руки.

   — Мой помощник связался с его фирмой в Майами. Похоже, они с ним поддерживают постоянную связь. Дело в том, что он выразил желание, чтобы вы остановились в его доме в Шропшире, пока не прояснится дело с официальными бумагами. Полагаю, вы там уже были?

   — Да, — ответила Холли вдруг онемевшими губами. — Когда мы первый раз приехали сюда из Франции.

   Холодный пустой дом давил на нее. Теперь она, конечно, знала, почему он пуст. Джек купил его для любимой женщины, а она от него отказалась.

   — Хорошо, — рассеянно сказал адвокат.

   — Но я не хочу там жить.

   Он снял очки и откинулся на спинку кресла.

   — Понимаю. Дом стоит довольно изолированно. Если вы боитесь жить там одна, я уполномочен найти для вас экономку.

   Холли обиделась.

   — Я ничего не боюсь. Я просто не хочу жить в… чужом доме.

   — Я все понимаю. И все же немало проблем было бы решено, если бы вы заставили себя пожить там некоторое время. Хотя бы до тех пор, пока не будут подписаны все бумаги по наследству вашего отца.

   — Почему? — спросила она, приготовившись к бою.

   Ее собеседник задумчиво нанизывал скрепки одна на другую.

   — Ваш отец был… как бы сказать… намерен все сделать по-своему. Вспомните хотя бы то, что он изменил вашу фамилию и достал вам американский паспорт, хотя у вас был английский. Вы на это не согласились, но он и слушать не стал.

   — Он был деспотом по отношению ко всем, — сказала Холли. — Не только ко мне.

   — Именно. Это, насколько я понимаю, касалось и юристов. Его завещание — это безумие. Но оно составлено, и ваш зять намерен использовать любые средства, чтобы не выпустить из рук управление вашим наследством. Поэтому мы не должны давать ему повода. Понимаете?

   — Нет.

   Адвокат оставил в покое скрепки.

   — Хорошо. Я отправил адвокатам в Лэнсинг копию вашего свидетельства о браке. Но я также знаю, что они намерены опротестовать ваш брак как фиктивный.

   Холли побледнела. Такая возможность никогда не приходила ей в голову.

   — Они могут это сделать?

   — Они могут сделать все, что прикажет им Бренден Сегру. Конечно, я могу опротестовать это в суде, и в конце концов, может быть, мы и выиграем дело. Но не забывайте, что речь идет об американских законах, и вам в любую минуту может угрожать приказ снова поселиться в Лэнсинг-Миллз… И я даже не берусь перечислять все возможные трудности. Учитывая сумму, которую вы наследуете…

   Холли беспомощно закрыла глаза.

   — Неужели так можно поступать с человеком из-за денег?

   — Ваш отец, — перебил ее адвокат, — управлял огромной империей. К тому времени, когда он умер, его личный капитал составлял сто миллионов долларов. Это огромные деньги. Естественно, что Бренден Сегру не хочет выпускать вас из-под своего контроля. Поэтому его адвокаты возьмутся за дело, какими бы крохотными ни были зацепки. Ваша мать была его личным секретарем, управляла его персональным офисом в Европе — именно так они познакомились.

   Теперь Холли стала понятна постоянная печаль матери.

   — Так вот оно что!..

   — Подозреваю, — продолжал адвокат совершенно неофициальным тоном, — что, узнав о вашем появлении на свет, ваш отец был потрясен, но ваша мама каким-то образом сумела поступить по-своему. О, я не сомневаюсь, что он принял свою дочь со всей ответственностью. Но отказаться от желания указывать всем, что и как делать, он не мог. Воображаю, как его это взбесило. — Адвокат вздохнул. — Большая часть денег пойдет на основанные им же благотворительные организации, но вам с вашей сестрой все равно остается немало. Вы будете богатой женщиной.

   — Я не хочу… — начала Холли, но осеклась. Ей вспомнились горькие слова Джека: «Нам просто позарез необходим дружелюбный миллионер».

   — Всегда можно найти применение нескольким миллионам долларов, — понимающе сказал адвокат. — Не стоит пускать половину денег на судебные тяжбы. Мой вам совет — послушайтесь мистера Армора и хотя бы до окончания дела ведите себя, как подобает его жене.

   Дружелюбный миллионер.

   Теперь она знает, как использовать эти деньги. Она сможет отплатить Джеку за все, что он для нее сделал. Может быть, таким образом ей удастся забыть его.

   — Отлично, — сказала Холли, примиряясь с неизбежностью.

   Адвокат вздохнул с облегчением и перешел к делу:

   — Отлично. И никакой работы уборщицей. Ключи возьмете в лондонском офисе Армора. Вот адрес. Вам понадобятся счет в банке и кредитные карты. Я буду вашим поверенным. А пока что дам вам наличные. Предлагаю вам как можно скорее отправиться в Шропшир. Чтобы, когда ищейки Сегру примутся что-либо вынюхивать, они обнаружили, что вы живете в доме своего мужа.

   — Да, — деревянным голосом отозвалась Холли.

   — Сегодня после обеда отходит удобный поезд. Разумеется, в таком отдаленном месте вам понадобится машина. — Он задумался. — Вы водите?

   — Нет. Я никогда долго не задерживалась на одном месте, и у меня не было ни времени, ни денег, чтобы учиться.

   Он просиял.

   — В таком случае вы можете пока что заняться уроками вождения.

   Холли пристально посмотрела на него. Адвокат, не глядя ей в глаза, снова принялся за скрепки.

   — Все уладится, — пробормотал он. — Я уверен.

   
По пути к дому Джека Холли и так и сяк вертела в мозгу эту последнюю фразу. Весь прошедший день был странным, но из всех странностей именно эти слова прочно засели у нее в памяти и не давали покоя. Странно было и то, что люди в офисе Армора уже ждали ее, встретили радостно и передали кучу сообщений для Джека, как будто она уже сто лет была за ним замужем.

   Все казалось слишком уж складным. Как будто Джек прятался за портьерой и незримо всем руководил, дергая за нужные ниточки.

   — Паранойя, — сказала Холли вслух. — У Джека полным-полно гораздо более важных дел, чем я. В конце концов, он же не влюблен в меня.

   Теперь, бродя по практически незнакомому дому, который она видела лишь мельком, Холли без устали повторяла себе эти слова. С легкой улыбкой вспоминала она свой первый шок от этого дома. Во-первых, он был больше похож на замок, чем на дом. Во-вторых, стоял на отшибе. В-третьих, был пуст.

   Конечно, дом был очень чистым — кто-то явно убирал его, — но его холодность и пустота пугали. Шаги эхом раздавались в гулких коридорах.

   Джек купил его для Сюзанны. А она никогда здесь не жила.

   Холли очутилась в гостиной. Здесь ничего не изменилось. На миг ей даже почудилась его теплая рука на ее плече.

   На полу лежали яркие ковры, которые, однако, не скрывали тяжелых каменных плит. А если добавить к этому пару стульев времен короля Якова 1, с высокими, потемневшими от времени спинками, и огромный камин, в котором поместился бы дубовый ствол, то получается настоящая средневековая гостиная. Холодная, аскетическая и неприветливая, зато ухоженная, словно музей.

   И тогда, и теперь это казалось Холли нелепым. Джек не мог наслаждаться жизнью в таком доме. Только если полюбил бы без памяти женщину, которой было бы здесь хорошо.

   — Конечно, он вполне может обходиться и без комфорта, — напомнила она себе и потащила свою сумку наверх, в спальню.

   Спальни понравились ей не больше. Холли выбрала себе комнату с большой кроватью под пологом, с зелеными бархатными драпировками. Когда она откинула покрывало, то едва не задохнулась от резкого запаха пыли. В комнате был комод и огромный платяной шкаф. Но — ни подушек, ни украшений, ни книг! А Холли даже в крошечной квартирке на Монмартре умудрилась выделить место под свои книги.

   Расстегнув сумку, она извлекла оттуда «Джен Эйр» и «Чарли и шоколадная фабрика» и поставила их на комод у окна. Перегнувшись через подоконник, увидела запущенный сад, спускающийся к речке. Дальше, на холмах, видны были дома и шпиль церкви, крошечные, словно игрушечные. Но глухой, заброшенный сад, полный теней, пугал ее.

   Содрогнувшись, она отошла от окна. Всю жизнь она провела в многолюдных городах, да и в Лэнсинг-Миллз невозможно было доехать до заправки, не встретив кучу людей, спрашивающих о ее семье или школьных отметках. Одиночество будет новым опытом.

   Здесь был бы настоящий рай вместе с Джеком…

   Почему в прошлый раз, когда мы были здесь, я не понимала этого? Если бы…

   Сердито отвернувшись от окна и злясь на саму себя, она зашагала вниз.

   — Если бы да кабы! — выговаривала она себе по дороге. — Он любил Сюзанну. Он сказал тебе об этом. И ничего ты с этим не сделаешь. Подумай! Он все время твердит тебе о том, как ты еще молода! Он просто не видит в тебе женщину.

   Но он занимался со мной любовью как с женщиной. В этом сомневаться не приходится.

   Слезы навернулись на глаза. Холли сердито смахнула их ладонью.

   — Ну и что с того? Он тебя не любит! Смирись с этим, Холли, и не будь дурой.

   Она направилась на кухню. Ее размеры и оборудование привели бы в восторг даже Пьера, но вот еды здесь не было ни крошки. Холодильник был пуст. Старомодный буфет мог предложить ей только пачку свечек и коробку спичек. Только теперь Холли поняла, что ужасно проголодалась, потому что за сегодня успела съесть только круассан и сэндвич на завтрак.

   В прошлый раз, припомнила она, Джек возил ее в паб. Где это находится, она толком не помнила. Конечно, тогда они ездили на взятой напрокат машине. Теперь Холли поняла, почему таксист, везший ее от станции, дал ей визитку с номером телефона. Какое счастье, что адвокат дал ей денег наличными! Они ей еще как понадобятся!

   Она добралась до ближайшего ресторанчика. Тамошний хозяин узнал ее, и Холли это смутило.

   — Вы были здесь всего пару недель назад, — напомнил он, ставя перед Холли тарелку с очередным блюдом. — Только тогда вы приезжали с мужем, миссис Армор?

   Миссис Армор! О боже, неужели слова могут так сильно ранить? Это было еще хуже, чем там, на Сахарном острове, когда ее называли «невеста». Она не была настоящей невестой. А настоящей миссис Армор…

   Холли посмотрела на руки. Тяжелый бриллиант на одном кольце. Гладкое обручальное кольцо. Оба украшения казались ей реквизитом из пьесы, в которой ей не хотелось играть. Это было похоже на кошмар, с той лишь разницей, что проснуться было не так-то просто. Все, что можно было сделать, — это дождаться, пока ее адвокат не сообщит ей, что она свободна.

   Свободна? Кого она хочет обмануть? Она любит Джека, а как можно от этого освободиться? Конечно, можно снова сбежать, сделать все, чтобы больше никогда с ним не видеться. Но какая разница? Ей суждено носить эту любовь с собой, пока она, может быть, не износится совсем.

   Расплатившись, она вызвала такси и вернулась домой.

   
Прошло несколько недель, и Холли на самом деле привыкла называть этот мрачный замок домом. Сначала нерешительно, потом даже с некоторым удовольствием переставила мебель. Открыла окна, раздвинула портьеры, купила диванные подушки. Наконец, спустилась в сад и выяснила, что нужно сделать, чтобы вернуть его к жизни.

   Она открыла счет в банке, начала брать уроки вождения и понемногу принялась строить жизнь для себя самой. Нашла небольшую камерную группу музыкантов, которая радушно приняла ее вместе с флейтой в свой коллектив. Помогала вести уроки чтения в деревенской школе и начала понемногу обзаводиться друзьями.

   Ее жизнь шла от одного телефонного звонка до другого. Звонили адвокаты, звонили коллеги Джека из Лондона. Сам Джек позвонил только один раз, связь постоянно прерывалась, было плохо слышно, и единственное, что Холли поняла, — Джек настаивал, что она должна оставаться в Шропшире.

   — Не волнуйся, — мрачно ответила Холли. — Мой адвокат мне все разъяснил.

   — Мы увидимся… — На этом разговор прервался окончательно.

   В его офисе понятия не имели, когда Джек собирается наведаться в Англию.

   — Но раз уж вы позвонили, миссис Армор…

   Опять это имя! Холли была рада, что женщина на другом конце провода не видит, как она морщится. Управляющая лондонским офисом Джека была милейшей дамой и определенно считала Джека настоящим героем.

   — Мы получили просьбу об интервью от журнала «Элеганс». Я объяснила им, что Джека сейчас нет, но журналистка очень хотела бы встретиться с вами. Насколько я помню, Джек встречался с ней в Игнасе.

   У Холли даже перехватило дыхание.

   — Но я не знаю, как разговаривать с журналистами, — запротестовала она.

   — Мы тщательно подготовимся, — покровительственным тоном успокоила ее управляющая.

   Гордость не позволила Холли отказаться.

   Правда, при встрече с журналисткой ее гордость немного поубавилась. Рита Карузо оказалась яркой брюнеткой, одетой по последней моде, и Холли выругала себя за собственную непредусмотрительность. Придется теперь держать с ней ухо востро.

   — Какое огромное здание! — воскликнула Рита Карузо, наводя объектив на высокое окно. — Вы ведь совсем недавно поженились, не правда ли?

   — Да.

   Рита обернулась к полированному старинному столику, в чьей гладкой поверхности отражался букет ранних роз. Холли обнаружила полузадушенный шиповником розовый куст в дальнем уголке сада и не удержалась от искушения срезать несколько цветков. Они остро пахли весной и медом, оживляя своим ароматом холодную комнату.

   — Очень мило! — сказала Рита. — Я слышала, вы некоторое время провели с ним в Андах. Полагаю, он отослал вас сюда, когда поступило штормовое предупреждение?

   Холли ни слова не слышала ни о каком штормовом предупреждении, поэтому уклончиво ответила:

   — Здесь тоже очень много дел.

   — Вижу, вижу.

   Рита уверенно направилась в следующую комнату. Холли последовала за ней.

   — Вы давно вместе? — Что?

   — Вы и Джек Армор. Мой бог, этот мужчина действительно лакомый кусочек!

   — Э-э… да, — сбивчиво ответила Холли.

   Рита ее поняла по-своему.

   — Он слишком привлекателен для женщин, чтобы оставаться в одиночестве, хотя он и утверждал, что не женат, — философски заметила она. На миг опустив фотоаппарат, она взяла Холли за руку и вывела на перестроенную террасу. — А теперь расскажите, что это такое — быть женой Геркулеса!

   Холли невольно рассмеялась.

   — Боюсь, я это вижу несколько иначе, — пробормотала она.

   Рита наградила ее подбадривающей улыбкой.

   — Еще увидите. Когда я закончу, вы сможете увидеть вашего мужа таким, каким его видит каждая женщина. — Она сладострастно потянулась. — Наши читательницы попадают в обморок.

   Холли не нашла сил даже рассердиться. В конце концов, Джек Великолепный и ее покорил, не так ли?

   Она только сказала:

   — Давайте я угощу вас кофе, а вы мне тем временем расскажете, что именно вам хотелось бы узнать. Может быть, я смогу вам помочь. Но вы должны понимать, что выставлять на всеобщее обозрение личную жизнь Джека я не стану.

   — Просто расскажите, как вы встретились и полюбили друг друга, — сказала Рита. — Мне будет достаточно.

   — Но я думала, вам нужна краткая биография.

   — Да, разумеется. Я хотела создать целую серию портретов деятельных людей. Контраст между их работой и домашней жизнью. Эта идея пришла мне в голову, когда мы ездили в Игнас. О, только подождите, вот увидите эти фотографии!

   — А Джек их видел? — обеспокоилась Холли.

   — Он подписал разрешение на публикацию, — махнула рукой Рита. — Это будет горячая статья!

   Холли ничего не оставалось, как угостить журналистку кофе и представить ей тщательно обработанную историю их знакомства в Париже. Рита все интерпретировала так, как сочла нужным, и пришла в восторг.

   — Так вы были знакомы всего неделю, прежде чем пожениться? Какая история! Я знала, что у этого мужчины есть романтическая жилка!

   С этими словами она откланялась. Холли с запозданием поняла, что попалась в ловушку. Все, что она рассказала Рите Карузо, теперь казалось ей жутко пошлым. Ощущение, что это интервью страшно разозлит Джека, не оставляло ее. Не говоря о том, что Бренден Сегру в этой статье обнаружит доказательства, которые искал.

   Как только Рита Карузо уехала, Холли бросилась в ванную, чувствуя ужасную тошноту.

   Затем она попыталась дозвониться до Джека и предупредить его. Ни один из телефонов не отвечал. Тогда она позвонила в лондонский офис.

   — Мне обязательно надо поговорить с ним. Я встретилась с той репортершей…

   — Мы в курсе, миссис Армор, — терпеливо сказала управляющая по имени Луиза. — Все в порядке, уверяю вас. Это интервью было взято с одобрения Джека.

   Холли в отчаянии воскликнула:

   — Но вы даже не знаете, что я наговорила!

   — Не беспокойтесь. Мы провели большую беседу на предмет технических подробностей, вот что важно. Сплетни о личной жизни Джека не волнуют.

   Это, подумала Холли, похоже на правду. От огорчения ей снова стало нехорошо.

   Чтобы развеяться, она с головой ушла в садоводство. Едва солнце поднималось над горизонтом, как она уже была в саду, и не уходила оттуда до темноты. Метр за метром расчищала она сад от зарослей, чтобы дать свободу запущенным розовым кустам, опутанным лианами. В саду постоянно горели костры из сухих веток, и наконец сад начал принимать тот вид, который и должен был иметь первоначально, — вид розового рая.

   Холли натренировала мускулы, о наличии которых даже не подозревала, и приобрела пристрастие к лимонаду. Дети из школы, где она работала, приходили к ней на чай. Машины то и дело заезжали во двор замка. Холли была почти что счастлива.

   Как-то прекрасным вечером на лужайке в саду играла ее группа музыкантов. Звучала величественная «Чакона» Перселла [2], когда к замку подъехала машина. Ее водитель тихо вышел из-за руля и незамеченным прошел на террасу.

   Там он на мгновение замер. Сад был залит абрикосовым светом заходящего солнца. Цветы, которых он никогда здесь не видел, кивали своими головками на легком ветерке. Жужжали пчелы. Маленький камерный оркестр склонял головы в такт музыке, которая воспаряла к небесам. И в центре всего этого, поглощенная игрой, сидела Холли.

   Взгляд Джека остался прикованным к ней. Ее волосы были небрежно зачесаны назад, и заходящее солнце играло в ее то ли золотых, то ли соломенных прядях. Дни, проведенные в саду, придали ее коже смуглый оттенок и рассыпали по лицу веснушки. На ней была короткая футболка, а на лице было разлито неподдельное блаженство. Без сомнения, Холли была счастлива.

   Она еще очень молода, снова подумал Джек. Его пальцы так стиснули косяк двери, что костяшки побелели.

   «Чакона» окончилась. Джек разжал пальцы и шагнул вперед.

   — Прекрасно.

   Холли подняла голову. Испуганно улыбнулась ему ослепительной улыбкой. Джек замер на месте. Ее улыбка угасла.

   Несколько мгновений она не двигалась. Все остальные уже поднялись со своих мест и слегка смущенно приветствовали его, потому что в деревне он долгое время слыл личностью мрачной и негостеприимной. Но Холли не двинулась.

   Джек пожал руки первой скрипке и дирижеру.

   — Надеюсь, вы не против… — начал последний.

   — Ничуть. Самая подходящая музыка для английского парка, — с улыбкой сказал Джек. Краем глаза он глянул на Холли. — У меня получилось идиллическое возвращение домой.

   Кажется, она наконец пришла в себя. Аккуратно опустила флейту на траву и встала.

   — Как ты, Джек? — Ни попытки поцеловать его, ни обнять… — Я не знала, что ты вернулся.

   — Прилетел сегодня после полудня и сразу поехал сюда.

   Ее взгляд взметнулся кверху. Джек успел разглядеть в нем удивление, прежде чем Холли снова опустила глаза.

   — Тогда ты, наверное, устал. Лучше нам прекратить.

   — Не надо. Продолжайте, а я пока пойду приму душ. А потом, если успею, вернусь послушать вас.

   Но он так и не пришел.

   Они закончили играть в половине десятого. Холли, которая всегда была крайне гостеприимна, на этот раз даже не предложила друзьям кофе, но они, все прекрасно понимая, не стали задерживаться. С сильно бьющимся сердцем она поднялась наверх.

   Джек уже принял душ и теперь крепко спал.

   Он лежал, уткнувшись лицом в покрывало, и дышал ровно и глубоко. Кроме полотенца на бедрах, на нем не было ничего, а окно в комнате было открыто. Холли тихо подошла и закрыла его. Видимо, шум его разбудил, потому что он потянулся и что-то пробормотал. Она подошла к кровати и тихо спросила:

   — Да?

   Джек открыл глаза и посмотрел на нее непонимающим взглядом, словно не узнавая.

   Не сдержавшись, Холли провела ладонью по его смуглой, такой знакомой щеке. Щека была прохладной и непривычно гладкой — Джек только что побрился.

   И в этот момент он схватил ее за руку и притянул к себе. Не говоря ни слова, он скользнул руками под ее юбку, умело лаская обнаженные бедра. Холли всем телом прижалась к нему и молча принялась сбрасывать с себя одежду, покрывая поцелуями его сильное тело. Весь голод долгого одиночества вдруг проснулся в ней. Молча и страстно они ласкали друг друга, пока Джек наконец не издал хриплый вскрик и не откинулся на подушки, не выпуская Холли из объятий.

   С трудом переводя дыхание, Холли осталась лежать неподвижно. У нее кружилась голова. Все ее тело содрогалось от неудовлетворенного желания. В то же время собственное поведение приводило ее в шок. Что с ней случилось?

   Джек почти сразу же снова заснул. Дождавшись, пока его дыхание станет ровным, Холли осторожно высвободилась из его объятий. Даже во сне он властно прижимал ее к себе.

   С трудом держась на нетвердых ногах, она добрела до ванной, собираясь достать из сушилки свежее белье, чтобы постелить себе в другой комнате. Но сил хватило только на то, чтобы сесть на край ванны. Руки дрожали.

   Что с ней происходит? Холли прижала ладонь к губам. Губы дрожали. Всю ее била крупная дрожь.

   Конечно, Джек вообще в полусне мог принять ее за другую. Он ведь даже ни разу не назвал ее по имени. Он устал после перелета, после смены часовых поясов, а в неверном закатном свете вполне можно перепутать все что угодно. Может быть, он воображал, что занимается любовью с Сюзанной. Может быть, он даже поверил в это. Потому что это было слишком похоже на любовь.

   Холли прислонилась пылающим лбом к холодному кафелю. Ей было так больно!

   Обернувшись на шум, Холли увидела Джека, стоящего в дверях. В темноте ей не было видно его лица, но она и так знала, что на нем написано. Ужас.

   От боли все ее тело согнулось пополам. С тихим вскриком Холли отвернулась и расплакалась.
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    ГЛАВА ДЕВЯТАЯ
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Это было ответом на вопрос, какой Джек хотел задать.

   Сдернув с крючка на стене купальный халат, он укрыл ее дрожащие плечи и терпеливо дождался, пока она выплачется. Потом бережно вытер ей лицо и помог дойти до спальни. Холли отстраненно отметила, что смятая постель аккуратно расправлена. Наверное, Джек все поправил, прежде чем идти ее искать. От этого ее глаза снова наполнились слезами, которые она торопливо стерла.

   — Прости, пожалуйста, — пробормотала она. — Не знаю, почему, но я все время плачу и плачу. Странно, никогда такого не было.

   — Стресс, — коротко пояснил он.

   Больше не прикасаясь к ней, он смотрел, как она ложится.

   — Джек, я прошу прощения, — сказала Холли, поворачиваясь к нему. — Я имею в виду — за то, что раньше было… — Она сбилась, глядя на его скрытое от света лицо. — Я не хотела сказать…

   Она не знала, что она хотела сказать. Кроме: «Я люблю тебя. Обними меня». Но сказать этого она не могла.

   — Нас обоих опять занесло не туда. К счастью, все обошлось, — спокойно сказал Джек.

   Это было хуже, чем пощечина.

   Холли призвала на помощь остатки гордости:

   — Думаю, да.

   Он направился к двери.

   — Спокойной ночи. Я буду внизу в холле, если тебе понадоблюсь.

   И ушел.

   
В жизни Холли начался самый странный месяц. Джек обращался с ней исключительно дружески. Он рассказывал о своей жизни, о работе, о семье, с которой почти не виделся, о друзьях. Иногда даже о своих планах — но никогда в эти рассказы не входила сама Холли. И ни разу он не упомянул имени Сюзанны.

   Больно, наверное, видеть, как другая женщина распоряжается домом, который ты покупал для любимой, думала Холли. Она даже пыталась намекнуть об этом Джеку, но он не понял ее — или сделал вид, что не понял.

   — Ты превратила этот старый дом в жилое место, и незачем за это извиняться. Знаешь, я подумываю о том, чтобы привести в порядок и старый бассейн. Что скажешь?

   Впервые за все время он предложил что-то, касавшееся их обоих. На душе у Холли потеплело.

   — Я не знала, что здесь есть бассейн.

   Сияя глазами, Джек расхохотался.

   — Просто твои археологические раскопки еще не добрались до фруктового сада. Я найму человека, чтобы его расчистить.

   Так он и сделал. И Джеффу, рабочему, и Кевину, его помощнику, они, наверное, казались очень дружной парой, думала Холли. Джек был неизменно любезен с ней. Более того, он заваливал ее нарядами, уговаривал покупать себе одежду, книги, компакт-диски, которые в нормальных обстоятельствах она никогда бы не купила.

   Со своей стороны Холли помогала ему советами во всем, без слова упрека провожала, если ему надо было отъехать по делам, и приветливо встречала.

   И каждый вечер у лестницы они желали друг другу доброй ночи.

   Холли спала плохо, просыпаясь от малейшего шороха. Каждое утро ее продолжало мутить, хотя она и скрывала это от Джека. Впрочем, ему не до ее недомоганий, надеялась она. Джек был полностью поглощен составлением отчета для Парижского комитета и с ней был вежлив, но рассеян.

   Так что внешне она оставалась спокойна и долгие часы проводила, работая в саду. Играть с группой она продолжала, а вот занятия в школе прервались из-за наступивших летних каникул, поэтому выезжать Холли стало некуда. Джек как-то раз вытащил ее на чашечку кофе в местное общество, но это было нелегким испытанием. Уроки вождения давали неплохие результаты, и инструктор уже поговаривал о том, чтобы пройти экзамены.

   Холли казалось, что Джек всем доволен. Он даже не стал возмущаться по поводу статьи в «Элеганс», когда им прислали журнал. Холли с тревогой следила за реакцией Джека, пока он читал, слегка морщась, историю о том, как они влюбились с первого взгляда.

   — Прости, но она прямо-таки вытащила из меня эту историю, — попыталась оправдаться она.

   — Пусть тебя это не волнует. Журналисты из всего способны выжать ровно то, что им нужно. — Джек улыбался, но одними губами. — Слава богу, она отстала от меня с просьбами сфотографироваться нагишом.

   — Что?!

   — Она побывала в Игнасе и пришла к выводу, что я — воплощение Деятельного Мужчины. Боже правый. С тех пор она заваливает меня письмами по электронной почте, предлагает различные фотосессии. Последнее, что я запомнил, была съемка в водопаде.

   Холли сглотнула, чувствуя, как загорается лицо.

   — Рита Карузо не позволит правде испортить красивую историю, — сухо добавил он.

   Холли с усилием сдержалась, чтобы не поморщиться. Впрочем, Джек ничего бы не заметил.

   — А теперь я буду Романтическим Джеком. Будем надеяться, что это не подхватит какая-нибудь желтая газета.

   Но его надежды не оправдались. Хуже того — кто-то, возможно с подачи Брендена Сегру, связал эту историю с пропавшей наследницей Холли Лэнсинг. И Джек из романтического героя превратился в охотника за приданым.

   — Мне так жаль! — говорила Холли, с трудом сдерживая слезы над очередной особо циничной статьей. Им ежедневно присылали из офиса свежие газетные вырезки.

   Джек только пожал плечами.

   — Камни в наш огород. Это пройдет. — Нахмурившись, он посмотрел на нее. — Ты очень бледная. Из-за этого вздора? Хочешь, поедем в Париж вместе, когда я повезу туда отчет? По крайней мере никакой очередной проныра репортер не застанет тебя здесь одну.

   — О… — От разочарования она готова была закричать. — Не думаю, спасибо, Джек. Бегство — не лучший выход. До сих пор ничего хорошего оно мне не приносило. Я лучше останусь здесь.

   Она старалась не смотреть на него, чтобы не поддаться искушению броситься в его объятия и умолять о любви.

   Его лицо было похоже на маску.

   — Как хочешь.

   Тишина между ними звенела, как туго натянутая струна.

   — Да, я так хочу, — искренне ответила она.

   И Джек уехал один.

   
Не успел Джек уехать, как Холли пожалела о том, что осталась. Но когда из Лондона прислали очередные статьи, она обрадовалась, что читает это одна. Какой-то журналист, явно по заказу Брендена, утверждал, что Холли вела самый распущенный образ жизни с тех пор, как покинула уютный кров Лэнсинг-Миллз.

   Статья расстроила Холли, она даже завтракать не стала, а на очередном уроке вождения у нее вдруг закружилась голова, пришлось остановиться и открыть окно.

   — Что с вами? — забеспокоился инструктор. Он был очень душевным человеком и предложил немедленно отвезти ее в больницу, не слушая никаких возражений.

   В больнице к ее недомоганию отнеслись с некоторой долей насмешки. Предложили сдать анализы и пообещали сообщить результаты через двадцать четыре часа. Но особых сомнений у врачей не было, о чем они и сообщили Холли.

   Новость ее ошеломила. Она вызвала такси и поехала домой.

   Джек из Парижа не позвонил. В этом не было ничего странного, но вечером, сидя в саду и раскрыв настежь окна в доме, чтобы не пропустить звонок, Холли чувствовала себя брошенной.

   Правда, она еще не очень хорошо представляла, что скажет Джеку. «У нас возникли непредвиденные сложности»? «Я знаю, что наш брак фиктивный, но боюсь, что нас ждет кое-что совсем не фиктивное»? Нет, это невозможно!

   В эту ночь она спала еще хуже.

   Он позвонил через два дня. Холли предчувствовала что-то неладное. С замиранием сердца она слушала его сообщение на автоответчике.

   — Привет, это Джек.

   Ничего личного, ни вопроса о самочувствии, ни малейшего признака того, что он соскучился. Его голос был усталым и тяжелым. О боже, он ведь наверняка читал все эти лживые статейки.

   — С отчетом покончено, и завтра я возвращаюсь. Со мной приедут две девушки и трое ребят из офиса — приготовь им постели. Нам есть что отпраздновать.

   И повесил трубку.

   
Холли развила кипучую деятельность. Немало воды утекло с тех пор, как она последний раз устраивала вечеринки, но приготовления Донны она помнила хорошо. Поэтому, составив нужный список, она села на телефон.

   В конце концов она пришла к выводу, что ей самой необходимо вселить в себя некоторую уверенность, чтобы встретиться с гостями Джека. Поэтому в первый раз за пять лет она посетила парикмахерский салон, где пробыла несколько дольше, чем рассчитывала, и когда такси подъехало к дому, на площадке уже стояло несколько машин.

   Поспешно проскользнув в дом, она постаралась незаметно подняться в свою комнату.

   В шкафу висела длинная муслиновая рубаха тигровой раскраски, с бикини того же цвета. Этот костюм стоил столько, что от одного воспоминания становилось нехорошо. Он был куплен на распродаже коллекции, устроенной местным бутиком в пользу благотворительной организации деревни. Владелица бутика выразила надежду, что миссис Армор не уйдет, не внеся свою лепту в развитие благотворительности, и Холли, у которой вот уже несколько лет не было купальника, приобрела там единственную вещь, которая теоретически могла ей понадобиться.

   Теперь, глядя на себя в зеркало, Холли думала, не ошиблась ли она. Конечно, костюм был великолепен. Он предназначался для искушенной сексуальной красавицы.

   А я не такая, подумала Холли.

   Но больше плавать ей было не в чем. И, может быть, этот костюм будет как раз необходимой для нее маскировкой. Поэтому она расправила плечи и вышла в сад, к веселящейся компании.

   Наверное, Джек привез выпивку с собой, потому что в доме ее не было. Теперь около ивы, на деревянном столике, стоял поднос с бокалами и бутылками. Представители «Армор Дизастер Рекавери» расположились вокруг бассейна и смотрели на приближающуюся к ним загадочную женщину.

   А она из Холли получилась отлично.

   Она вышла на террасу, держа в руке соломенную шляпу от солнца; большие солнцезащитные очки скрывали ее глаза, Холли остановилась около увитой плющом стены, ровно настолько, чтобы успеть привлечь к себе внимание. Потом помахала гостям рукой и легко сбежала по ступенькам.

   Она подошла к Джеку.

   Он смотрел на нее, и на его лице не отражалось и тени чувства. Холли подумала только, что он наверняка читал все эти статейки.

   — Привет, дорогой. — Когда она волновалась, ее голос становился хрипловатым. Наверное, сейчас он прозвучал исключительно сексуально.

   Привстав на цыпочки, она поцеловала его в губы. Не смогла удержаться. Даже если бы Джек хотел, он не смог бы отвернуться, потому что на них смотрели его друзья, для которых они были идеальной парой.

   Вдруг губы Джека слегка дрогнули.

   Слава богу, подумала Холли, отстраняясь от Джека, и широко развела руки:

   — Всем привет! Рада вас видеть. Очень хорошо, что вы выбрались на природу в такой прекрасный день. Как насчет искупаться?

   — Сложный вопрос, — сказала Луиза. Та самая покровительственная Луиза. Очень симпатичная Луиза.

   Холли напряглась.

   — Мне даже совестно купаться одной в такой погожий денек, — весело сказала она, садясь на поросший мхом берег и исподтишка поглядывая на Луизу. Не она ли причина того, что Джек пригласил сюда всю команду? Он всегда говорил о Луизе с большой симпатией и даже восхищением, и Холли знала, как он ценит ее работу. Конечно, Луиза едва ли может заменить Сюзанну, но она очень привлекательна.

   Джек налил в бокал зеленоватого коктейля и с улыбкой протянул его Холли. Но его глаза не улыбались. Это тоже причиняло боль.

   — Мы празднуем получение контракта EU, — сообщил Джек.

   Она не намеревалась показывать, что понятия не имеет о том, что такое контракт EU. Что бы это ни было, все вокруг сияли от счастья. И Холли подняла свой бокал:

   — Поздравляю.

   — Да, это будет самым большим пером на шляпе Джека, — сказала Луиза, с обожанием глядя на высокорослого хозяина дома.

   А почему бы и нет? — подумала Холли, давя в себе очередной приступ ревности. Он — ее босс. Он преуспевает. Он щедр к своим работникам. И они только что получили очень важный контракт. Более того, Джек как мужчина очень интересен. И неудивительно, что хорошенькая Луиза глядит на него, как на Аполлона, спустившегося к ним с вершины Олимпа.

   Более того, напомнила себе Холли, это личное дело Джека. А по договору никто из них не имел права вмешиваться в личную жизнь другого.

   Она обычно делала вид, что ей безразлично все, что делает Джек. Но не сегодня, когда ошеломительная новость заставила ее посмотреть на их жизнь по-другому.

   — Именно Джек убедил-таки члена комиссии Дюранго, — заливался соловьем один из гостей. — Я, конечно, представил все технические подробности, но Джек своим красноречием поставил последнюю точку.

   — Что ж, поздравляю Джека, — сказала Холли, поднимая свой бокал.

   Она не хотела сказать колкость, но фраза прозвучала слишком ядовито. Гости явно смутились. Холли готова была себя убить. Но Джек сумел выровнять ситуацию.

   — Не беспокойся, дорогая, — весело сказал он. — На этом скучные разговоры о работе закончены.

   Холли с ужасающей легкостью поняла намек. Если ты постоянно лжешь и притворяешься, то быстро учишься прикрывать бреши.

   — Вот и отлично, — так же весело ответила она. — И как вы намерены праздновать?

   — Я думал, мы уже празднуем, — непринужденно сказал Джек. — Здесь.

   Холли заставила себя собраться. Теперь это было нетрудно.

   — Прекрасно. Я обожаю спонтанные праздники. — Это была неправда.

   Но гости искренне поверили им. Собственно, ничего другого они и не ожидали. Это вполне увязывалось с репутацией «дикой девчонки», которую создал ей Бренден и которую, как Холли боялась, Джек готов был принять за истинную.

   — Я же говорил, что тебе понравится. — Голос Джека был теплым, ленивым и ласковым. Только его глаза были пусты.

   Холли вытянула длинные смуглые ноги вперед и сделала вид, что потягивает коктейль.

   — Прекрасно. Может быть, сначала искупаемся, а потом сделаем барбекю? — Холли одолжила жаровню у жены доктора. — А потом потанцуем, если не похолодает. — Звуковая система прибыла от владельца паба, чей сын провел пару часов, наслаждаясь настройкой и подбором дисков, чтобы заставить окрестности задрожать. Такая дружеская поддержка заслуживала достойного ответа. — Я пригласила нескольких соседей.

   — Я знал, что могу доверить это тебе, — лениво протянул Джек. — Ты настоящий специалист по проведению вечеринок.

   У Холли упало сердце, но она не подала вида.

   — У нас впереди целый вечер. Вы прихватили с собой что-нибудь для купания?

   — Не такую красоту, как у вас, — мрачновато отозвалась Луиза.

   Значит, тигровые полоски свое дело сделали. А может быть, это благодаря длинным загорелым ногам, пышной копне волос или связке золотых цепочек на запястье.

   Как бы там ни было, на нее смотрели. И восхищались. И, может быть, завидовали. Именно этого она и хотела. Все увидели то, что ждали: жена Джека Армора — красивая и любимая женщина, а не существо на грани отчаяния.

   Она поднялась на ноги:

   — Что ж, вода теплая. Можете купаться, сколько захотите. Полотенца есть в нижней ванной комнате.

   — Не торопись, ты же еще не допила коктейль, скачал Джек, пристально глядя на нее. Холли стало неуютно.

   Чтобы скрыть это, она подняла на него смеющееся лицо:

   — Прости, дорогой. Коктейль ужасно противный. Из чего он сделан? Смесь зубной пасты с авокадо?

   Гости смутились. Джек не шелохнулся.

   — Мне следовало сообразить, что ты не пьешь ничего, кроме шампанского, — спокойно сказал он.

   Значит, он поверил статьям в газетах. Как он мог!

   — Я пойду с тобой, проверю, достаточно ли оно холодное.

   Его рука легла на ее талию, и он повел Холли к дому.

   Муслин больше не был препятствием для ощущения жара его тела. Его рука казалась Холли раскаленным прутом, обернутым вокруг нее. Ощущение было таким сильным, что Холли не могла произнести ни слова.

   Я ношу его ребенка. Он обнимает меня. И мы все равно словно чужие.

   Как только они скрылись из глаз гостей, Холли высвободилась из его рук. Джек отпустил ее без возражений, но его взгляд был требовательно-вопросительным.

   — Ты не хочешь мне что-нибудь сказать?

   Холли замерла.

   — Например?

   — Например, исповедаться, — сказал он как будто бы в шутку, но Холли без труда расслышала гнев в его голосе и задрожала.

   — Какого же рода исповедь?

   — К примеру, рассказ о твоей бурной молодости я предпочел бы услышать от тебя, чем прочитать его в утренних газетах, — внезапно разъярился он.

   Холли снова слегка замутило.

   — Мы поговорим об этом, когда уедут твои гости, — оскорбленно сказала она.

   — Ну уж нет. Мы поговорим раньше. — Он оскалился в недоброй улыбке. — Сегодня ночью.

   Она и сама не знала, как сумела пережить вечеринку, хотя никто ничего не заметил и гости были в восторге. Деревенские соседи принесли с собой выпивку, к тому же женщины добавили кое-какие блюда к столу.

   Холли была искренне им благодарна. Суетясь меж гостей, она как-то ухитрилась не сталкиваться с Джеком. Пока наконец в конце вечера кто-то не сменил веселую, зажигательную музыку на медленную и романтическую и гости не разобрались по парам, чтобы потанцевать под звездами. К этому времени Холли успела переодеться в длинную юбку и футболку, но все равно продолжала мерзнуть.

   Ее обняли теплые руки.

   — Потанцуй со мной, — прошептал Джек ей на ухо.

   Она вспомнила, как смотрела на него, танцующего с другими женщинами на их свадьбе, и отстранилась.

   Неужели возможно переносить такую боль и все равно продолжать улыбаться? Лицо Холли, казалось, превратилось в маску.

   — Нет, я не хочу танцевать, — тихо ответила она. — Ты не веришь мне… мне не нравится твой тон.

   Его руки крепче сжали ее талию.

   — Какой тон, милая?

   — Циничный.

   С неожиданной силой она оттолкнула его. Джек смотрел на нее так, как будто увидел впервые.

   — Цинично это или нет, но я тебя все равно хочу, — резко сказал он. — Так же, как и ты меня. — Он протянул руку.

   Этого Холли уже выдержать не могла. Со слезами на глазах она кинулась прочь, к дому. Никто ничего не заметил.

   Она убежала туда, где, как она надеялась, Джек не будет ее искать. Верхняя галерея проходила над главным холлом и по размерам едва превышала широкий балкон. Но кто-то все же натащил туда старинной мебели, которую было некуда деть. Холли довольно быстро удалось найти укромный уголок.

   Наконец музыка утихла, танцы окончились, и Холли было слышно, как гости расходятся по спальням. А она продолжала сидеть здесь, выплакав все слезы. Джек выключил внизу свет и начал подниматься по скрипучим ступенькам. Холли затаила дыхание.

   Дверь на галерею открылась.

   — Нам пора поговорить, — сказал он, поворачивая выключатель.

   Холли заморгала от света, ударившего по глазам. Галерея освещалась всего одним светильником, и по углам таились неясные тени, среди которых Джек выглядел еще выше и сильнее. Холли ахнула. На галерее этот тихий звук отозвался эхом.

   — Ты меня боишься? — изумился Джек.

   Холли с трудом поднялась на ноги, чувствуя, как затекло все тело.

   — Нет, конечно, нет.

   Она потянулась, разминая онемевшие мышцы.

   — Тогда к чему вся эта мелодрама?

   — Мелодрама? — негодующе повторила Холли. Гнев все-таки лучше, чем слезы. — Это же ты настолько не желал оставаться со мной наедине, что приволок сюда весь свой чертов офис!

   — Не желал… — Джек осекся. — Так вот что ты подумала?

   Она перестала тереть руки и ноги, хотя боль в них еще не прошла.

   — А разве это не так? Ты прочел эти мерзкие газеты и… — она не смогла продолжать. Бессильные слезы снова покатились по ее щекам.

   Джек ровным тоном сказал:

   — В Лондоне был подготовлен банкет. Они работали для этого контракта целый год. Я не мог их бросить. Но мне очень надо было приехать к тебе. И ничего лучше, чем взять их с собой, я не придумал.

   — О…

   В ее голосе Джек усмотрел сомнение.

   — Да, я видел газетные вырезки. Да, я хотел узнать, на сколько процентов все это правда. Но главная причина того, что я здесь, в том, что я не хотел бросать тебя одну.

   Холли выпрямилась.

   — Почему? Что могло случиться?

   — Потому что после этой треклятой статьи в «Элеганс» Бренден Сегру мог появиться здесь в любой момент.

   — Ну и пусть, — равнодушно сказала она.

   По сравнению с возможным уходом Джека встреча с Бренденом вдруг показалась ей совсем незначительной.

   Джек понял ее возглас по-другому.

   — Не смотри так. Мой секретарь его задержал. Мы справимся.

   Снова этот его уверенный, успокаивающий тон. Он был спокойным, деловым человеком, умеющим улаживать проблемы. А не защищать любимую женщину. Мне нужен не адвокат, а любимый муж, хотелось закричать Холли.

   Но Джек ничего не замечал.

   — Я опасался, что он доберется сюда раньше меня. Ты не подходила к телефону, а оставлять сообщение на автоответчике я не хотел. Завтра он наверняка приедет.

   Джек был так убежден, что она вот-вот упадет на пол от ужаса, что Холли не знала, что ответить. Времена, когда она костенела от страха при одном упоминании имени Брендена Сегру, ушли безвозвратно и теперь казались далеким прошлым. Ее желание отделаться от семейства Сегру и своего наследства были пустяком в сравнении с тем, что она испытывала теперь.

   Она только пожала плечами:

   — Пускай приезжает.

   — Ты готова встретиться с ним?

   — Почему бы и нет?

   Каким-то образом она оказалась у перил балюстрады. Джек не двигался, и их разделяло пространство всего балкона. Но жар его тела, его дыхание Холли чувствовала даже отсюда.

   Обними меня.

   Сила ее желания была такова, что еще немного — и она выдала бы себя с головой. С тихим стоном Холли прижала руки к пылающим щекам. Он ведь четко и ясно дал ей понять, что не любит ее, что она слишком молода для него. И все же она готова броситься к нему в объятия по первому слову. Это было невыносимо.

   — Уходи, — приглушенно сказала она.

   Внезапно Джек оказался рядом с ней. Перила балюстрады впились Холли в спину. Мир бешеной каруселью закружился вокруг нее, когда Джек взял ее за подбородок и заставил посмотреть в глаза. Тихо, очень тихо он сказал:

   — Холли, нам пора прекратить дразнить друг друга. Ты хочешь меня. Я хочу тебя. Если это все, что у нас есть, на этом надо построить то, что возможно.

   Еще вчера этого было бы достаточно. Она со слезами кинулась бы ему в объятия. Но сегодня она уже знала, что носит его ребенка. И ей необходима была любовь. Или ничего.

   — Я не могу. — Инстинктивным жестом она приложила руку к животу.

   Его глаза вспыхнули и тут же погасли.

   — Не дразни меня… — его голос сорвался. Он застыл, словно мраморная статуя.

   Холли рванулась мимо него. Джек не сделал ни единого движения, чтобы ее остановить.
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    ГЛАВА ДЕСЯТАЯ
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Холли проснулась до рассвета. Глядя широко открытыми глазами в светлеющее небо, она улыбалась.

   Я счастлива? Почему же я так счастлива?

   Она пошевелилась и все вспомнила.

   Джек здесь. Она носит его ребенка. И он — здесь!

   Следом за этим вспомнилось и все остальное.

   Что ж, они поговорят об этом сегодня, как только разъедутся гости. Так как вчера была вечеринка, сегодня предстояла серьезная уборка. Холли натянула джинсы и футболку и отправилась проверять, что необходимо сделать.

   Опыта уборки после вечеринок у нее не было никакого. У Донны была прислуга, а мать Холли и вовсе не устраивала вечеринок. Но на кухне у Пьера она многому научилась, поэтому теперь могла применить свои знания на практике. Загрузив посудомоечную машину в захламленной кухне, Холли пошла на поиски других дел.

   Роса все еще блестела на траве. Роса покрывала стаканы и тарелки, забытые на улице со вчерашнего вечера. Воздух был прохладным и полным свежих утренних запахов, от которых у Холли даже запершило в горле.

   Она яростно принялась за уборку.

   К тому моменту, когда Джек проснулся и спустился вниз, кухня уже сверкала чистотой. В гостиной на столе громоздились стопки тарелок, которые предстояло вернуть хозяевам. А Холли была преисполнена мрачного удовлетворения.

   Джек, напротив, был сердит и резок. Он не побрился, глаза его блестели. Прищурившись, он посмотрел на нее.

   — Ты в порядке?

   — Конечно. — Ей было необходимо поговорить с ним, сказать ему о ребенке. Но она не могла, пока дом был полон гостей.

   Казалось, Джеку было не по себе.

   — Не надо было тебе заниматься этим самой. Я бы помог.

   Холли поставила вариться кофе.

   — Я люблю приводить все в порядок, — неловко ответила она.

   — Вижу, — сухо сказал Джек, с силой запуская пальцы в волосы. — Что за безумные выходные с гостями. Слушай, я от них отделаюсь. Отправлю их любоваться местными красотами. Нам надо поговорить.

   Гости оказались на удивление сговорчивыми. Запаслись путеводителями и картами, погрузились в машины и охотно уехали. С соседями все оказалось сложнее. Все утро к дому тянулись люди, желавшие поблагодарить хозяев за праздник и забрать одолженную утварь. Теперь вместо тарелок и стаканов стол в гостиной был завален букетами цветов и плодами с местных огородов. В этом замке давным-давно не устраивали праздников.

   — Надо будет как-нибудь повторить, — сказал Джек, не зная, злиться ему или радоваться, когда они наконец спровадили последнего посетителя.

   Холли замерла. Его веселая фраза напомнила ей о будущем, которого для них двоих не может быть. Или может? Она отвернулась.

   — Холли?

   Зазвонил телефон. Она направилась к нему. Джек остановил ее.

   — Я люблю тебя, — тихо сказал он.

   
Словно по мановению волшебной палочки, она замерла. Голова закружилась.

   Холли не обернулась. Джек не прикоснулся к ней.

   — Я не могу так больше. — Его голос был ровным и негромким. — Если я тебе не нужен, я приму это. Но я не могу больше притворяться.

   Холли не могла поверить. Она была потрясена до глубины души. Ее начал бить озноб.

   — Джек…

   Но у них не оставалось времени. Телефон звонил все настойчивее. И они услышали шум подъехавшего автомобиля.

   — Это, наверное, Рэнсомы, — раздраженно сказала она. — Я отдам им салатницу, а ты ответь на звонок.

   — А потом…

   Она посмотрела на него. Джека с трудом можно было узнать: эта страстность, нежность, невыразимая искренность на лице.

   Он слегка коснулся ее щеки.

   У Холли кружилась голова. Она не верила своим ушам и глазам.

   — Да, — сказала она.

   Джек пошел к телефону, а она — к двери. Но когда она открыла дверь, держа в руке салатницу, у входа оказались не Рэнсомы. Мужчиной, вылезшим из-за руля, был тот, что притеснял ее всю сознательную жизнь. Но теперь все иначе. Джек любит ее, и больше она ничего не боится.

   — Привет, Бренден.

   Из машины вышел еще один человек. Холли изумленно подняла брови.

   — И Гомер здесь. Какой сюрприз, — неприветливо сказала она.

   Бренден с силой захлопнул дверцу и зашагал к ней. Как же она раньше не замечала? Он же ведет себя как обыкновенный хулиган на школьном дворе. Если его не бояться, он ничего не сможет сделать.

   — Привет, Холли! И во что ты вляпалась на этот раз?

   В этом был весь Бренден. Никаких попыток изобразить дружелюбие — сразу перешел к неоконченному спору, прерванному в Париже несколько месяцев назад. Холли вдруг захотелось победно расхохотаться ему в лицо.

   — Ни во что, — серьезно сказала она. — Но если хочешь, то можешь поздравить меня с замужеством.

   Он угрожающе навис над ней.

   — Замужество? Так заявляет тот адвокат! Ну, и где же обожаемый супруг?

   Холли была у себя дома. Она только улыбнулась.

   — Он в доме, говорит по телефону.

   Это немного сбило Брендена с толку. Он обменялся взглядами с Гомером. Тот подошел ближе. Ничуть не изменился, отметила Холли про себя. Все то же бледное лицо и пустые глаза.

   — Холли, детка, так не может продолжаться. Ты должна понимать, что теперь ты очень богатая женщина, — сказал Гомер.

   — Да, я это отлично понимаю, — сухо ответила Холли. Она поставила салатницу на пол и скрестила руки на груди. — И что?

   — Итак, как долго ты знакома с человеком, за которого хочешь выйти замуж?

   — Я уже вышла за него замуж, — негромко поправила она.

   Бренден гневно вмешался:

   — Не похоже, что была законная церемония. Я все проверю.

   Гомер сделал нетерпеливый жест.

   — Давно ли?

   — В апреле, — сказала Холли.

   — Значит, всего несколько месяцев. Именно так. И что же ты знаешь о нем?

   — Я…

   — Этот человек — авантюрист. Искатель приключений. Он не живет на одном месте больше нескольких дней. У него нет твердой почвы под ногами. И его компания нуждается в деньгах, ты знаешь об этом?

   Холли выдержала долгую паузу.

   — Умно, — сказала она наконец. — Я всегда была уверена, что есть какая-то причина, по которой Бренден взял тебя управляющим. Теперь вижу, какая. Ты — настоящая гадюка, Гомер, не так ли?

   Улыбка, словно приклеенная, держалась на его лице.

   — Если ты имеешь в виду, что я — бизнесмен, который хорошо понимает мотивы другого бизнесмена, то, конечно, да, я гадюка.

   За спиной Холли услышала какой-то шум. Она обернулась и увидела Джека, стоящего в дверях. Его лицо было искажено гневом.

   Этого Холли вынести не могла. Не задумываясь, она подошла к нему и взяла его под руку.

   — Он не просил у меня денег для своей компании, и я ему их не предлагала. Но еще предложу.

   Джек растерянно сказал:

   — Холли…

   — Это — наследство нашего ребенка.

   Джек дернулся, словно его ударило током. Его пальцы сильнее сжали ее руку.

   Бренден зарычал:

   — Ты хочешь сказать, что…

   Холли холодно улыбнулась.

   — Можешь меня поздравить, Бренден.

   — Дорогая моя, — сказал Джек, с силой привлекая ее к себе. Его сердце билось так сильно, что ей было слышно.

   Гомер продолжал улыбаться.

   — Тем более у нас есть веская причина забрать тебя с собой. Ты должна понимать, что, как твой опекун, Бренден не может тебе позволить остаться здесь с человеком, который соблазнил тебя и устроил какую-то весьма сомнительную брачную церемонию. К тому же ты знаешь его так недолго.

   Поколебавшись, Бренден выложил свой козырь:

   — Вот именно. Мои юристы еще разберутся с этим.

   Джек посмотрел на Холли и еще сильнее прижал ее к себе.

   — Бренден не имеет здесь права голоса, — твердо сказал он. Подняв глаза, он пристально посмотрел на Гомера. — Равно как и вы. Вы свободны, джентльмены.

   Бренден разразился проклятиями. Гомер же, напротив, только слегка прищурился.

   — Сколько вы хотите получить, чтобы оставить ее? — мягко спросил он.

   Холли думала, что сейчас Джек его ударит. Ее рука стиснула его ладонь в молчаливом протесте.

   Джек поднял ее руку к губам и поцеловал побелевшие костяшки пальцев, как бы успокаивая. Посмотрел на Гомера. И расхохотался.

   Это подействовало. Лицо Гомера помрачнело.

   — Да, вы отхватили себе неплохой подарочек, — ядовито заметил он.

   Джек посмотрел на Холли.

   — Да, — мягко сказал он. — Думаю, да.

   Холли вскинула глаза на него. Никогда она не ожидала увидеть в его взгляде столько теплоты. И гордости.

   — Джек? — неуверенно спросила она.

   Бренден заорал:

   — Это бессовестное давление! Девчонка была сама не своя, она готова была удрать с кем попало. И удрала. Черт подери, я аннулирую этот брак!

   Джек не удостоил его даже взглядом. Он смотрел на зардевшееся лицо Холли.

   — Поздно спохватился, — сказал он с нескрываемым удовольствием.

   Холли покраснела еще сильнее, но спрятала улыбку и отвернулась.

   Джек обратился к. незваным гостям:

   — Подумай, что ты говоришь, Сегру. Либо наш брак настоящий, либо нет. Если он фиктивный, при чем здесь давление? Если реальный — ты не можешь его аннулировать. — Он снова повернулся к Холли и еще раз поцеловал ее руку. — Если Холли сама этого не захочет.

   Бренден больше не пытался сдержаться:

   — Она дикая… безответственная… чья угодно…

   И Джек ударил его. Полный самообладания, дипломатичный, рассудительный Джек вложил весь свой гнев в этот удар. Крупное тело Брендена обмякло и медленно осело на землю.

   Холли вцепилась в руку Джека. Он сам потом пожалеет об этом, подумала она. Его рука крепко стиснула ее талию. Она чувствовала, как дрожат его напряженные мускулы, и понимала, что ему ничего не стоит расправиться с Бренденом.

   Бренден наконец тоже понял это. Он лежал на земле, тупо уставившись на Джека. Потом перевел взгляд на Холли.

   — Думаешь, ты его знаешь? — Он даже задыхался от ярости. — Нет, ты не знаешь. Это притворство…

   Пришла пора, подумала Холли, вступить в бой и ей. И окончить его раз и навсегда. Она очень спокойно посмотрела на него.

   — Да, я знаю, что компании Джека нужны деньги. Я знала это прежде, чем выяснилось, что у меня есть деньги. Когда адвокат сказал мне… — она помолчала, потом пожала плечами, — что ж, вот потому я и переехала в этот дом. Я не знала, что способна сделать для него, но подумала, что смогу помочь. Эти деньги — ничто в сравнении с тем, что он подарил мне.

   Джек больше не смотрел на Брендена. Он смотрел на нее. Рука до боли стиснула ее талию.

   — Убирайтесь, — сказал Джек. Теперь это был прежний Джек, спокойный и знающий, что делать. Он глядел в глаза Холли. — Убирайтесь немедленно!

   Бренден, бормоча угрозы, поднялся на ноги. Но Гомер уже понял, что их игра проиграна. Кипя от злости, он повел своего кузена к машине. Джек и Холли едва ли заметили, как те уехали.

   — Я хочу тебя.

   — Да.

   — Я люблю тебя. Я хочу, чтобы ты знала это.

   Холли прижалась к нему.

   — Да.

   — Сейчас? — нерешительно спросил он, зарываясь лицом в ее пушистые волосы. — Прошу тебя. Я должен показать тебе…

   — Да, — сказала Холли.

   
Они лежали в широкой кровати, обнявшись. Джек перебирал прядь ее волос.

   — О боже, ты так прекрасна. Мне так повезло.

   — М-м, — Холли вдохнула свежий запах его волос.

   — Я люблю тебя. Удивительно — еще на прошлую Пасху я был уверен, что больше никогда никому этого не скажу.

   Холли поцеловала его плечо.

   — Сюзанна?

   — Да, я сходил из-за нее с ума. — Джек негромко засмеялся. — На самом деле я совсем недавно понял, что это было. Сумасшествие.

   — Почему?

   — Кто знает? Видимо, просто совпали время и место.

   Холли приподнялась на локте.

   — Расскажи мне.

   Он провел пальцем по ее вопросительно поднятой брови.

   — Она меня удивила тем, как много стала для меня значить. До того я получал удовольствие от женщин, но оставался холоден к ним.

   Холли подавила смешок. Джек щелкнул ее по носу.

   — Развратница, — ласково сказал он.

   В подтверждение этого она изогнулась всем телом.

   — Это твоя работа. Так ты расскажешь мне о Сюзанне?

   — Она была переводчицей, работала 1месте с нами. Время было ужасное: государственный переворот и землетрясение — сразу друг за другом. Когда мы познакомились, она официально ушла от своего мужа, потому что он ее бил. Он скрывался, а у нее на руках остались маленькие братья и сестренка, да и еще кое-какие родственники. И мне захотелось позаботиться о ней. Мы провели выходные в горах…

   Холли смотрела на него, улыбка сползла с ее лица.

   — Одни выходные? И все?

   — Да.

   — И после этого ты решил, что это любовь всей твоей жизни? — Охваченная ужасом, Холли замерла. Как можно соперничать с такой любовью? Все страхи, которые стерлись недавно в постели, вернулись и завладели ею снова.

   — Но ведь тогда я не знал тебя. Я не представлял, как это бывает, — печально сказал он. — Холли, любовь моя, выслушай меня. Ты даже не представляешь, каким я был. Мои родители… они были хорошими людьми, но им не следовало иметь детей. В нашем доме при встрече не целовались, а отдавали честь. Сюзанна же была такой чувствительной и говорила обо всем, что чувствовала. Это была сказка, фантазия. Я думал, что смогу позаботиться о ней, и, конечно, не смог. Потому-то все и закончилось. Она не могла бросить людей, которые ее любили. — Он прижался щекой к ее волосам. — Понимаешь?

   — И она разбила тебе сердце?

   Джек поморщился.

   — Очень женский взгляд на вещи.

   — А я и есть женщина, — сказала Холли, к которой вернулось спокойствие. — Когда мы встретились, у тебя в сердце все равно оставалась заноза.

   — Нет, — медленно проговорил он. — Не совсем так. Это было слишком давно. Больно было только оттого, что я все же не смог спасти ее.

   — Значит, я была второй попыткой спасения утопающей?

   — Может быть, отчасти. Ты была так напугана Сегру. Никто не должен испытывать такой ужас.

   — Я была слишком неопытна, а он вел себя как простой хулиган, — начала оправдываться Холли. — Гораздо сильнее я боялась Гомера. У него, кажется, вообще нет чувств, словно у машины. Что бы я ни говорила, на него не действовало.

   — Да… даже у дохлой рыбы более выразительная морда, — согласился Джек.

   — Но сегодня утром ты его по-настоящему напугал, — довольно вспомнила Холли.

   Джек растерялся.

   — Я… я, кажется, тогда не владел собой, — признался он. — Я знаю, что ты не выносишь драк. Но когда Сегру начал говорить, у меня в глазах потемнело. Прости.

   Холли уткнулась лицом в его грудь и глухо спросила:

   — Ты ведь не поверил ему? Ни одному слову?

   — Нет. Я прожил с тобой достаточно долго. Мы работали вместе. Мы занимались любовью, — тихо сказал Джек. — Все, что ты делаешь, идет от сердца.

   — О, — она глубоко вдохнула запах его кожи, словно это был живительный эликсир. — И ты не считаешь меня дикой… Или, — она с трудом выговорила, — чьей угодно…

   Джек с силой воскликнул:

   — Ни в коем случае! Может быть, ты была слишком замкнутой. Мне понадобилось немало сил, чтобы ты пустила меня к себе, — усмехнулся он.

   — Я просто боялась.

   — Но теперь ты не боишься?

   — Нет. Теперь, с твоей помощью, я разобралась и в себе. Так что меня ты все-таки спас.

   Но Джек даже не улыбнулся.

   — Ты была так молода. Несколько раз у меня возникала мысль, что ты и меня боишься.

   Холли медленно покачала головой.

   — Нет. Тебя — нет. Может быть, того, что ты чувствовал. — Она снова, как наяву, представила его в своей крошечной квартирке на Монмартре. — И что заставлял чувствовать меня.

   — А теперь?

   Она вызывающе придвинулась к нему.

   — Что скажешь?

   — Божественно, — сказал Джек, снова увлекая ее вслед за собой под простыню. — Просто божественно.
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    ЭПИЛОГ
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Группа иностранных журналистов пребывала в самом благожелательном настроении. Выступавшие говорили кратко, истории были увлекательными, а природа Сахарного острова — самой экзотической. После пресс-конференции, устроенной «Армор Дизастер Рекавери», всем предложили шампанского.

   — Великолепное обслуживание, — заметил английский корреспондент.

   — Прекрасное общество, — поддержал его коллега из Германии. — Эти новые капиталовложения позволили им за год полностью рассчитаться с долгами.

   — Очаровательная семья, — добавила американка Рита Карузо, поднимая фотоаппарат.

   Те, кого она намеревалась сфотографировать, приветственно помахали ей. Джек Армор в смокинге выглядел очень представительно, а его жена Холли в платье карибского стиля была очаровательна. Ее длинные золотистые волосы были убраны в высокую прическу, а в ушах сверкали бриллианты, подаренные Джеком по случаю появления на свет третьего члена семьи Арморов.

   Теперь Энтони Фрэнсис Армор, по прозвищу Эйнштейн, тянулся пухлыми ручонками к подносу с шампанским.

   — Нет, — сказал Джек, отстраняя официанта подальше от сына и забирая его у Холли. — Не хочешь пообщаться с Карузо?

   Она отрицательно покачала головой.

   — Рита — милая женщина, но я боялась, что ты меня никогда не простишь за то глупое интервью, где тебя назвали романтиком.

   Глаза Джека заблестели.

   — Хочешь сказать, что я никакой не романтик?

   Холли рассмеялась в ответ.

   — Боже упаси.

   — Или, может быть, мне следует стыдиться этого?

   — Ни в коем случае.

   — Так почему же ты не хочешь поговорить с Карузо?

   — Ревную, — полушутя, полусерьезно ответила Холли. Она кивнула Паоле Винсент, которая занимала явно томящегося Рамона свадебными фотографиями. — Она считает, что ты — лакомый кусочек для любой женщины.

   Глаза Джека засветились от скрытого смеха, от которого у Холли до сих пор сладко подгибались ноги.

   — А разве не так? — грозно спросил Джек. — Я твой лакомый кусочек. В чем проблема?

   Холли положила голову ему на плечо.

   — Ни в чем.

   Он склонил голову.

   — Ты счастлива? — спросил он вдруг тоном, который понимала она одна.

   — М-м.

   — Я могу сделать что-нибудь, чтобы ты стала счастливее?

   Холли вдруг пришла в голову одна идея.

   — Н-ну-у… — Мы поженились на этом берегу. Но мы никогда…

   Он громко расхохотался.

   — Так ты хочешь заняться любовью на берегу Карибского моря? Такая добропорядочная жена и мать?

   Холли вздохнула.

   — Я знала, что это глупая затея.

   Он многозначительно поднял палец кверху. К огромному облегчению Рамона, Паола Винсент наконец оставила его в покое и подошла к ним.

   — Это замечательная затея, — спокойно сказал Джек. — Именно поэтому Паола и включила в штат сиделку для ребенка.

   Холли неуверенно сказала:

   — Но ведь Эйнштейн ее не знает.

   — Эйнштейн — большой любитель праздников, — непререкаемым тоном возразил Джек, наблюдая, как его сын сует палец в стакан с ромовым пуншем и задумчиво сосет его. Он передал ребенка Паоле. — Вот тебе мой сын. Увидимся за завтраком, Паола. Идем, любимая, я хочу увести тебя отсюда.

   Паола мечтательно вздохнула и проводила их взглядом.

   — Ты, — сказала Холли, забираясь на сиденье автомобиля, — ты тиран.

   — Потому что я организовал то, что ты хотела?

   — Прежде, чем я сказала, чего хочу.

   — Это только подчеркивает, какой я чувствительный и понимающий муж, — патетически заявил Джек. — К тому же я и сам этого хочу.

   Она слегка вздрогнула от предвкушения.

   — Пока я не встретил тебя, я бы охотнее остался на празднике до утра, для пользы дела. Завязал бы пару знакомств, а потом за завтраком обдумал бы, как их использовать. А теперь, благодаря тебе, я превратился в мужчину, который похищает уважаемых женщин и утаскивает их на пустынный берег, где набрасывается на них.

   — О! Так вот что ты намерен проделать!

   — А сейчас, — сказал Джек, и голос его сорвался, несмотря на шутливый тон, — я думаю о том, чтобы сорвать с тебя одежду, распустить твои длинные волосы и ласкать тебя до тех пор, пока ты не начнешь кричать и стонать на все побережье и не распугаешь всю рыбу в округе.

   Холли посмотрела на его лицо. Это ее муж, ее друг и отец ее ребенка. И ее любовник.

   — Да, прошу тебя! — сказала она.

   
Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.
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   Примечания

  

  


    1

   

   curriculum vitae (лат.) — краткая биография. — Здесь и далее прим. перев.

  

    2

   

   Генри Перселл (около 1659–1695) — английский композитор и органист.
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